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Zweckbestimmung

Die JuzoFlex Genu Xtra fiihrt das beeintrachtigte Knie-
gelenk anatomiegerecht und entlastet es so in der
Bewegung. Medizinische kompressive Aktivbandagen
haben eine propriozeptive Wirkung. Sie verbessern
die Eigenwahrnehmung und kénnen muskuldre
Dysbalancen ausgleichen. Sie wirken schmerzlindernd
und férdern durch ihre rheologische Wirkung den
Abtransport von Fliissigkeiten im Gewebe.

So legen Sie das Produkt richtig an:

Ziehen Sie Ihre Bandage im Sitzen an und aus, um

Verletzungen und Stiirze zu vermeiden.

. Ziehen Sie die Kniebandage tiber den VorfuB, an
die vorgesehene Stelle am Knie.

. AnschlieBend positionieren Sie die Kniebandage

-

N

s0, dass die Patella (Kniescheibe) von der Patellape-

lotte umschlossen wird.

Die Bandage sitzt richtig, wenn sie das Knie
umschlieBt, ohne dabei einen zu starken (schmerz-
haften) Druck auszuiiben. Ein Nachjustieren der
Bandage ist durch Wiederholen von Schritt 2
jederzeit moglich.

Achtung: Raue ungefeilte Fingerndgel oder
scharfkantige Ringe etc. kénnen das Gestrick be-
schddigen. FuBndgel und Hornhaut kénnen ebenso
zu Schdden fiihren.

Bitte beachten Sie:

Tragen Sie Ihre Bandage nur nach drztlicher
Verordnung. Medizinische Hilfsmittel sollten nur von
entsprechend geschultem Personal im medizinischen
Fachhandel abgegeben werden. Die Wirksamkeit

der Bandage kann nur dann richtig zum Tragen
kommen, wenn sie korrekt angelegt und gemag der
Therapieempfehlung getragen wird. Ihre Bandage ist
weitgehend resistent gegen Ole, Salben, Hautfeuch-
tigkeit und andere Umwelteinflisse. Durch bestimmte
Kombinationen kann das Material in seiner Haltbarkeit
beeintrachtigt werden. Daher ist eine regelmaBige
Kontrolle im medizinischen Fachhandel zu empfehlen.
Bei Beschddigungen wenden Sie sich bitte an lhren
Fachhandel. Die Bandage nicht selbst reparieren — da-
durch kdnnen Qualitat und medizinische Wirkung be-
eintrdchtigt werden. Die Bandage ist aus hygienischen
Griinden nicht zur Versorgung von mehr als einem
Patienten geeignet. Das eingendhte Textiletikett ist
wichtig fiir die Identifikation und Riickverfolgbarkeit
des Produkts. Wir bitten Sie daher, das Etikett unter
keinen Umstdnden zu entfernen.

Wasch- und Pflegeanleitung

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem einge-
nahten Textiletikett. Waschen Sie die Bandagen beim
ersten Mal separat (Moglichkeit des Ausfarbens). Ihre
Bandage sollte im Schon- oder Feinwaschgang (30°C)
tdglich bzw. zwischen den Anwendungen gewaschen

werden. Tipp: Ein Waschenetz schiitzt das Gestrick
zusatzlich. Bitte keinen Weichspiler verwenden! Bei
Handwasche reichlich spiilen, nicht wringen. Wir emp-
fehlen das milde Juzo Spezialwaschmittel. Sie kdnnen
die Trockenzeit verkiirzen, indem Sie die Bandage
nach dem Waschen auf ein dickes Frotteehandtuch
legen, fest einrollen und kraftig ausdriicken. Dann die
Bandage lose aufhdngen. Nicht im Handtuch liegen
lassen und nicht auf der Heizung oder in der Sonne
trocknen. Die Bandage ist nicht trocknergeeignet.
Juzo Bandagen diirfen nicht chemisch gereinigt
werden.

Materialzusammensetzung
Die genauen Angaben entnehmen Sie bitte dem
Textiletikett, das in lhrem Produkt eingenaht ist.

Lagerungshinweis und Haltbarkeit

Die genaue Anwendungsdauer der Bandage empfiehlt
der verordnende Arzt bzw. medizinische Fachhandel.
Bei taglichem Tragen und Waschen des Produkts gilt
eine maximale Nutzungsdauer des Produkts von 6
Monaten. Bei unregelmaBiger Nutzung verldngert sich
die Tragedauer entsprechend, jedoch maximal bis zu
einer Dauer von 12 Monaten. Da sich auf Grund der
individuellen Nutzung hier die Abnutzungserscheinun-
gen am Produkt unregelmaBig verandern konnen, ist
beim Verdacht auf Verdanderungen am Produkt eine
Kontrolle durch medizinisches Fachpersonal ratsam.
Das Produkt trocken lagern und vor Sonnenlicht schiit-
zen. Bei Bandagen gilt eine maximale Verwendungs-
dauer von 42 Monaten. Die Verwendungsdauer des
Medizinprodukts ist mit dem Symbol einer Sanduhr auf
dem Schachteletikett aufgedruckt. Da sich auf Grund
des Krankheitsbildes und der individuellen Lebens-
umstande die KérpermaBe verandern konnen, ist eine
regelmaBige KérpermaBkontrolle durch medizinisches
Fachpersonal ratsam.

Indikationen

Luxationsneigung der Patella, posttraumatische
Odeme, Kniegelenksdistorsionen und -ergiisse,
chronische, posttraumatische oder postoperative
Weichteilreizzustande im Bereich des Knies, Menisco-
pathie, Banderdehnungen und -schwdchen

Kontraindikationen

Bei folgenden Krankheitsbildern sollte die Bandage
nurin Absprache mit dem Arzt getragen werden:
Thrombosegefahr, hochgradige Varicosis, Lymph-
abflussstorungen und nicht eindeutige Weichteil-
schwellungen abseits des Anwendungsbereichs,
Empfindungs- und Durchblutungsstérungen der
versorgten Kérperregion (z. B. bei Diabetes mellitus),
Hauterkrankungen, Hautirritationen und Verletzungen
im Versorgungsbereich; offene Wunden im versorgten
Kérperabschnitt sind steril abzudecken.

Bei Nichtbeachtung der Kontraindikationen kann von

der Unternehmensgruppe der Julius Zorn GmbH keine
Haftung tibernommen werden.



Nebenwirkungen

Bei sachgemaBer Anwendung sind keine Neben-
wirkungen bekannt. Sollten dennoch negative
Verdnderungen (z. B. Hautirritationen) wahrend der
verordneten Anwendung auftreten, so wenden Sie
sich bitte umgehend an Ihre Arztin oder Ihren Arzt
oder medizinischen Fachhandel. Sollte eine Unver-
trdglichkeit gegen einen oder mehrere Inhaltsstoffe
dieses Produktes bekannt sein, halten Sie bitte vor
Gebrauch Riicksprache mit Ihrer Arztin oder Ihrem
Arzt. Sollten sich lhre Beschwerden wéhrend der
Tragezeit verschlechtern, ziehen Sie bitte das Produkt
aus und suchen Sie umgehend &rztliches Fachperso-
nal auf. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden/Verlet-
zungen, die aufgrund unsachgemaBer Handhabung
oder Zweckentfremdung entstanden sind.

Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit
dem Produkt, wie beispielsweise Beschadigungen des
Gestricks oder Mangel in der Passform, wenden Sie
sich bitte direkt an Ihren medizinischen Fachhandel.
Nur schwerwiegende Vorkommnisse, die zu einer we-
sentlichen Verschlechterung des Gesundheitszustan-
des oder zum Tod fiihren kénnen, sind dem Hersteller
und der zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates

zu melden. Schwerwiegende Vorkommnisse sind im
Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 2017/745 (MDR)
definiert.

Entsorgung

Im Regelfall ist das Produkt nach Nutzungsende tiber
den herkémmlichen Entsorgungsweg zu vernichten.
Bitte beachten Sie dabei die geltenden 6rtlichen/
nationalen Vorgaben.

Intended purpose

The JuzoFlex Genu Xtra provides anatomical guidance
for the affected knee joint, thus relieving it during
movement. Medical compressive active supports have
a proprioceptive effect. They improve self-perception
and can compensate for muscle imbalances. They
alleviate pain and support the removal of fluids from
the tissue, thanks to their rheological effect.

How to put on the product correctly:

Put on your support while sitting down to prevent

injuries or falling.

1. Pullthe knee support over your forefoot up to the
right place on your knee.

2. Then position the knee support so that the patella
(kneecap) is enclosed by the patella pad.
The correct fit of your support is guaranteed when
it surrounds the knee without applying too much
(painful) pressure. You can re-adjust the support by
repeating step 2 at any time.

Caution: rough, unfiled finger nails or sharpedged
rings etc. may damage the knitted fabric. Toe nails
and calluses can also cause damages.

Please note:

Only wear your support when prescribed by your
physician. Medical aids should only be dispensed by
suitably trained staff of a medical products supplier.
The support can only be fully effective when it has
been put on correctly and is being worn in accordance
with treatment recommendations. The support is
largely resistant to oils, ointments, skin moisture and
other environmental influences. The durability of the
material may be affected by certain combinations

of the above. We therefore recommend that it be
examined regularly by the medical products supplier.
Should the product become damaged, please consult
your specialist supplier. Do not repair the support
yourself — this could compromise its quality and
medical efficacy. For hygienic reasons, the support is
not suitable for treating more than one patient. The
sewn-in textile label is important for the identification
and traceability of the product. We therefore ask you
not to remove the label under any circumstances.

Washing and care instructions

Please note the care instructions on the textile

label sewn into your stockings. Wash the supports
separately the first time (colour may run). Your support
should be washed every day or between uses on a
gentle or delicate wash cycle (30 °C). Tip: a laundry
net provides additional protection for the knitted
fabric. Please do not use fabric softener! When hand
washing, rinse well and do not wring. We recommend
the gentle Juzo special detergent. You can reduce
drying time by placing the support on a thick towel
after washing, tightly rolling the towel up and firmly
pressing out excess moisture. Then hang the support
up loosely. Do not leave the product in the towel and
do notdry it on a radiator or in the sun. Juzo supports
are not suitable for dry cleaning. The support is not
suitable for tumble drying.

Material composition
For precise details, please see the textile label that is
sewn into your product.

Storage information and shelf life

The medical retailer or doctor prescribing the support
will recommend exactly how long it should be used
for. If the product is being worn and washed every
day, its maximum usage duration will be 6 months. If
the product is used on an irregular basis, the wearing
duration will be longer, up to a maximum of 12 months.
Based on individual use, product wear may differ. We
therefore recommend that the product is checked by a
medical specialist in the event of suspected changes.
Store the product in a dry place and protect it from
sunlight. Supports have a maximum shelf life of 42
months. The usage duration of the medical product



is printed on the box with an hourglass symbol. Body
measurements may change based on the patient’s
condition and individual circumstances. We therefore
recommend that body measurements are checked
regularly by a medical specialist.

Indications

Tendency towards patellar dislocation, post-traumatic
oedema, knee joint sprains and effusions, chronic,
post-traumatic or postoperative irritation of the soft
tissue in the area of the knee, meniscopathy, stretched
or weakened ligaments

Contraindications

If you have any of the following conditions, you should
only wear the support after consulting with your
doctor: Lymph drainage disorders and non-specific
soft tissue swelling outside the area of application,
sensory disturbances and impaired circulation in
parts of the body to be treated, skin conditions, skin
conditions, skin irritation and injuries in the area to be
treated; open wounds in the treatment area must be
covered with sterile material.

Liability for failure to comply with these contraindi-
cations cannot be accepted by the Julius Zorn GmbH
Group.

Side effects

There are no known side effects when using this
product correctly. However, if you notice any adverse
changes (e.g. irritation of the skin) during the
prescribed use, please consult your doctor or medical
retailerimmediately. If you know that you are allergic
to one or more of the product ingredients, please
consult your doctor before using the product. If your
symptoms worsen during the time you are wearing
the product, please take off the product and consult
amedical specialistimmediately. The manufacturer
does not accept any liability for damage/injuries
resulting from improper use or misuse.

In the case of complaints related to this product, such
as damage to the knitted fabric or problems with

the fit, please contact the medical retailer directly.
Only serious incidents that may lead to a major
deterioration of the patient’s medical condition or to
death should be reported to the manufacturer and
the relevant authority in the Member State. Serious
incidents are defined in Article 2 (65) Regulation (EU)
2017/745 (MDR).

Disposal

As arule, the product is to be destroyed via the con-
ventional disposal route after the end of use. Please
observe the applicable local/national regulations.

Usage prévu

La JuzoFlex Genu Xtra guide anatomiquement
I'articulation du genou touché et le soulage en phase
de mouvement. Les bandages actifs de compression
médicale ont un effet proprioceptif. lls améliorent la
proprioception et peuvent compenser les déséqui-
libres musculaires.lls ont un effet antidouleur et favo-
risent, grace a leur action rhéologique, I’élimination
des liquides dans les tissus.

Voici comment enfiler correctement votre

produit :

Enfilez et retirez votre bandage en position assise en

vue d'éviter toute blessure ou chute.

. Enfilez la genouillere sur 'avant-pied jusqu’a
I’emplacement prévu sur le genou.

. Ensuite, positionnez la genouillere de maniére
a ce que la rotule soit enveloppée par la pelote
patellaire.
La bonne position du bandage est assurée lors-
qu’elle entoure le genou sans exercer une pression
excessive (douloureuse). Un réajustement de le
bandage est possible a tout moment en répétant
I'étape 2.
Attention : des ongles cassants, non limés ou des
bagues aux arétes vives peuvent endommager
le tricot. Les ongles de pied et la corne des pieds
peuvent également entrainer des dommages.

-

N

Veuillez noter :

Ne portez le bandage que s’il vous a été prescrit par
le médecin. Les accessoires médicaux ne doivent étre
donnés ou vendus que par du personnel spécialement
formé dans le commerce spécialisé. L'efficacité du
bandage ne peut se déployer correctement que s’il a
été correctement mis en place et porté dans le respect
des recommandations de traitement. Le bandage

est pour une grande part résistant aux huiles, aux
pommades, a 'humidité de la peau et aux autres in-
fluences de I'environnement. Certaines combinaisons
peuvent influer sur la durabilité du produit. Il est donc
recommandé de le faire controler régulierement dans
le commerce spécialisé. Si le bandage est endomma-
gé, adressezvous a votre revendeur spécialisé. Ne le
réparez pas vous-méme — ceci pourrait remettre en
cause sa qualité et son effet médical. Pour des raisons
d’hygiene, le bandage ne doit étre utilisé que par une
personne. L'étiquette textile cousue est particuliere-
mentimportante pour identifier et tracer le produit.
Nous vous demandons donc de ne la retirer sous
aucun prétexte.

Instructions de lavage et d’entretien
Respectez toujours les instructions d’entretien sur
I'étiquette textile. Lavez les bandages séparément



la premiere fois (possibilité de décoloration). Votre
bandage doit étre lavé tous les jours ou entre chaque
utilisation en cycle délicat ou doux (30 °C). Conseil :
un filet a linge peut en outre protéger le tricot. Veuillez
ne pas utiliser d'adoucissant ! En cas de lavage a la
main, veuillez rincer abondamment, ne pas tordre.
Nous vous recommandons la lessive spéciale Juzo.
Vous pouvez réduire le temps de séchage en plagant
le bandage sur une serviette éponge épaisse, en
I'enroulant et en appuyant fortement. Etendez ensuite
le bandage sans serrer. Ne le laissez pas dans la ser-
viette et ne le placez pas sur le radiateur ou au soleil.
Les bandages Juzo ne doivent pas étre lavés a sec. Le
bandage ne passe pas au seche-linge.

Composition du produit
Pour plus de détails, veuillez vous référer a I'étiquette
textile cousue sur votre produit.

Instructions de stockage et durée de
conservation

La durée d’application exacte du bandage est recom-
mandée par le médecin traitant ou par le revendeur
médical spécialisé. En cas de port et de lavage quo-
tidiens du produit, la durée d’utilisation maximale du
produit est de 6 mois. En cas d’utilisation discontinue,
la durée de port peut se voir prolongée en consé-
quence, mais pour une durée de 12 mois maximum.
Etant donné que les signes d’usure du produit peuvent
varier de fagon irréguliere en fonction de I'utilisation
propre a chacun, il est conseillé de faire controler le
produit par un professionnel médical spécialisé si l'on
soupgonne une quelconque modification du produit.
A conserver dans un endroit sec et a protéger de

la lumiere du soleil. La durée de vie utile maximale
correspondant aux bandages est de 42 mois. La durée
de vie utile du dispositif médical est imprimée avec le
symbole d’un sablier sur I'étiquette de la boite. Etant
donné que, selon la pathologie et les conditions de vie
de chacun, les mensurations corporelles peuvent étre
modifiées, il est conseillé de réaliser régulierement un
contréle desdites mensurations aupres d’un profes-
sionnel médical spécialisé.

Indications

Tendance a la luxation de la rotule, CEdemes
post-traumatiques, Entorses et épanchements du
genou, Etats d'irritation des tissus mous chroniques,
post-traumatiques ou post-opératoires dans la région
du genou, Méniscopathie, E\ongat'\ons et faiblesses
ligamentaires

Contre-indications

Dans le cas des pathologies suivantes, le bandage
doit étre utilisé uniquement en concertation avec le
médecin : troubles de la circulation lymphatique et
gonflements des tissus mous équivoques a I'écart
de la zone d’application, troubles sensoriels et
circulatoires de la région du corps traitée, maladies
de la peau, irritations cutanées et blessures dans la

zone traitée ; les plaies ouvertes sur la partie du corps
soignée doivent étre recouvertes d’un pansement
stérile.

En cas de non-respect de ces contre-indications,
le groupe de sociétés Julius Zorn GmbH nassume
aucune responsabilité.

Effets secondaires

Aucun effet secondaire connu en cas d’utilisation
conforme. Si des modifications negatives (par ex.
irritations cutanees) apparaissent lors de I'application
prescrite, veuillez vous adresser immediatement a
votre medecin ou a votre revendeur medical specia-
lise. En cas d’intolerance connue a un ou plusieurs
composants de ce produit, veuillez demander I'avis de
votre medecin avant utilisation. En cas de détériora-
tion de vos troubles au cours du port, veuillez retirer le
produit et consulter immédiatement un personnel mé-
dical qualifié. Le fabricant n’est pas responsable des
dommages/blessures resultant d’'une manipulation
non conforme ou d’une mauvaise utilisation.

En cas de réclamation concernant le produit (par
exemple, dommages au niveau du tricot ou défauts de
la forme ajustée), veuillez vous adresser directement
a votre revendeur médical spécialisé. Seuls des faits
graves pouvant entrainer une détérioration impor-
tante de I'état de santé, voire la mort doivent étre
communiqués au fabricant ou a l'autorité compétente
de I'Etat membre. Les incidents graves sont définis
alarticle 2, point n° 65 du reglement UE 2017/745
(dispositifs médicaux).

Mise au rebut

Enregle générale, une fois son utilisation terminée,
le dispositif doit étre mis au rebut avec les ordures
ménageres. Veuillez respecter a cet effet les régle-
mentations locales/nationales applicables.

Destinazione d’uso

JuzoFlex Genu Xtra guida anatomicamente I'articola-
zione del ginocchio lesionata, scaricandola cosi duran-
te il movimento. | bendaggi attivi compressivi medicali
svolgono unazione propriocettiva. Migliorano la
percezione del proprio stato interno e compensano gli
shilanciamenti muscolari. Riducono il dolore e, grazie
alla loro azione reologica, favoriscono il drenaggio di
liquidi nei tessuti.

Come applicare correttamente il prodotto:

Indossare e togliere il bendaggio in posizione seduta,

in modo da evitare lesioni e cadute.

1. Tirare il bendaggio infilandola dall'avampiede, fino
a portarla in posizione all'altezza del ginocchio.



2. Posizionare quindi il bendaggio in modo che la
rotula risulti fasciata dalla pelotta rotulea.
Per una corretta posizione e vestibilita del bendag-
gio, quando fascia il ginocchio senza esercitare
una pressione eccessiva (o dolorosa). E possibile
regolare il bendaggio in qualunque momento
ripetendo la fase 2.
Attenzione: Unghie rotte, non limate oppure anelli
con bordi taglienti, ecc. potrebbero danneggiare
iltessuto. Le unghie dei piedi e i calli possono
anch’essi provocare danni.

Attenzione:

Portare il bendaggio solo su prescrizione medica. Gli
ausili medicali dovrebbero essere venduti solo da
personale adeguatamente esperto nel commercio
specializzato in articoli sanitari. L'efficacia del tutore
puo svilupparsi correttamente solo se lo stesso € stato
posizionato in modo corretto e se viene indossato
conformemente alla specifica raccomandazione
terapeutica. Il bendaggio & resistente ad oli, pomate,
umidita della pelle e altri influssi ambientali. Deter-
minate combinazioni possono influire negativamente
sulla durata del materiale. Per questo si consiglia

un regolare controllo in un negozio specia lizzato in
articoli sanitari. In caso di danneggiamento rivolgersi
al proprio rivenditore specializzato. Non riparare il
bendaggio da soli —in questo modo qualita e efficacia
medicinale possono essere pregiudicate. Per motivi
igienici il bendaggio non e adatto alla cura di pit di
un paziente. Letichetta in tessuto cucita sul prodotto
& importante per I'identificazione e la tracciabilita
dello stesso. Vi preghiamo quindi di non rimuovere
assolutamente I'etichetta.

Istruzioni per il lavaggio e la cura

Osservare le istruzioni per la cura riportate sull’eti-
chetta in tessuto cucita. Al primo lavaggio, lavare i
bendaggi separatamente (potrebbero scolorire). Il
tutore deve essere preferibilmente lavato con un ciclo
per capi delicati (30 °C) quotidianamente o tra un uti-
lizzo e I'altro. Suggerimento: una rete di lavaggio offre
pil protezione al tessuto. Non utilizzare ammorbiden-
tel In caso dilavaggio a mano, risciacquare abbondan-
temente e non strizzare. Si raccomanda 'uso di Juzo
Detersivo Speciale per tessuti delicati. Per ridurre i
tempi di asciugatura, dopo aver lavato il bendaggio
avvolgerlo ben stretto in uno spesso asciugamano di
spugna e premere vigorosamente. Dopodiché sten-
dere il bendaggio senza usare mollette. Non lasciare

il prodotto all’interno dell’asciugamano e non fare
asciugare su termosifoni o al sole. | bendaggi Juzo non
devono essere puliti chimicamente. Il tutore non puo
essere asciugato in asciugatrice.

Composizione del materiale
Perinformazioni dettagliate, consultare I'etichetta in
tessuto cucita direttamente sul proprio prodotto.

Indicazioni per la conservazione e periodo di
utilizzo

La durata precisa di utilizzo del tutore viene indicata
dal medico curante o dal negozio specializzato in pro-
dotti medicali. Se viene indossato e lavato quotidia-
namente, il periodo di utilizzo massimo del prodotto
& di 6 mesi. In caso di uso occasionale, il periodo di
utilizzo aumenta proporzionalmente, tuttavia con una
durata massima di 12 mesi. Poiché i segni di usura del
prodotto possono variare senza una regola precisa a
causa dell’'uso personale del prodotto, si consiglia di
farlo controllare da personale medico qualificato se si
sospettano delle alterazioni. Conservare il prodotto
in un luogo asciutto e proteggerlo dalla luce solare.
Per i tutori, la durata di utilizzo massima e di 42 mesi.
La durata di utilizzo del prodotto medicale & stampata
sull’etichetta della confezione con il simbolo della
clessidra. Poiché in ragione del quadro clinico e delle
circostanze individuali di vita si puo verificare una mo-
difica delle misure corporee, si consiglia di sottoporsi
a unregolare controllo di dette misure da parte di
personale medico specializzato.

Indicazioni

Tendenza alla lussazione della rotula, Edemi post-trau-
matici, Distorsioni e versamenti dellarticolazione del
ginocchio, Stati infiammatori cronici, post-traumatici o
post-operatori dei tessuti molli nell’area del ginocchio,
Meniscopatia, Debolezza e stiramenti dei legamenti

Controindicazioni

Nei seguenti quadri clinici il tutore deve essere uti-
lizzato solo previa consultazione del proprio medico:
Disturbi del flusso linfatico e gonfiori ambigui dei
tessuti molli lontani dalla zona di trattamento, disturbi
sensoriali e circolatori della parte del corpo trattata,
patologie o irritazioni cutanee e lesioni nell’area di
trattamento; le ferite aperte nella parte del corpo
sottoposta a trattamento devono essere coperte con
prodotti sterili.

In caso diinosservanza delle controindicazioni, Julius
Zorn GmbH non si assume alcuna responsabilita.

Effetti collaterali

In caso di utilizzo corretto non sono noti effetti colla-
terali. Qualora durante I'utilizzo prescritto dovessero
tuttavia insorgere alterazioni negative (ad es. irrita-
zioni cutanee), rivolgersi immediatamente al proprio
medico o negozio specializzato in prodotti medicali.
Se dovesse essere nota un’eventuale intolleranza a
uno o piu materiali di questo prodotto, consultare il
proprio medico prima dell'utilizzo. Qualora durante
I'utilizzo dovesse sopraggiungere un peggioramento
dei disturbi, togliere il prodotto e consultare imme-
diatamente un medico specializzato. Il produttore
non si assume alcuna responsabilita per danni/lesioni
derivanti da un utilizzo scorretto o non conforme alla
destinazione d'uso.



In caso di reclami riferiti al prodotto, come ad es.
danni al tessuto o una forma non ottimale, si prega di
contattare il proprio rivenditore specializzato in pro-
dotti medicali. Solo avvenimenti gravi, che possono
causare un grave peggioramento delle condizioni
disalute o il decesso, vanno segnalati al produttore
e all'autorita competente dello stato membro. Gli
avvenimenti gravi sono definiti ai sensi dell’articolo 2
n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745 (MDR).

Smaltimento

Dinorma il prodotto, al termine dell'uso, deve essere
smaltito secondo le comuni modalita. Si prega a tal
proposito di osservare le norme in vigore nella relativa
regione/paese.

Objetivo pretendido

0 JuzoFlex Genu Xtra guia a articulacdo do joelho afe-
tada de uma forma anatomicamente correta e, assim,
alivia-a durante o movimento. As bandas médicas

de compressdo ativa tém um efeito propriocetivo.
Melhoram a sensibilidade e podem compensar 0s
desequilibrios musculares. Tém um efeito analgésico
e promovem a drenagem de liquidos nos tecidos
através da sua acdo reoldgica.

Como colocar o produto de forma adequada:
Vista e dispa as suas ligaduras na posi¢do sentada
para evitar ferimentos e quedas.

1. Puxe a suporte elastico do joelho sobre o antepé
até ao ponto pretendido no joelho.

Em sequida, posicione a suporte eldstico de modo
a que a rétula fique bem envolvida pela almofada.
0 ajustamento correcto da ligadura estard assegu-
rado quando envolver firmemente o joelho, sem,
no entanto, exercer demasiada pressao (dolorosa).
Asuporte eldstico pode ser reajustada a qualquer
momento, repetindo o passo 2.

Atencdo: As unhas dsperas e ndo limadas ou 0s
anéis com bordos pontiagudos, etc., podem dani-
ficar a malha. As unhas dos pés e os calos podem
causar tantos danos.

b

Note bem:

Somente use a sua bandagem conforme prescri¢do
médica. Insumos médicos somente deverdo ser ad-
quiridos no comércio especializado com vendedores
devidamente qualificados. A eficdcia do suporte
eldstico s6 pode ser usufruida corretamente se tiver
sido aplicado corretamente e for usado de acordo com
a recomendacdo terapéutica. A bandagem € bastante
resistente a 6leos, pomadas, umidade da pele e
outras influéncias do meio ambiente. A combinacédo
de alguns fatores pode prejudicar a durabilidade do

material. Recomendamos um controle regular no
comércio especializado. Em caso de danos, favor
entre em contato com o comércio especializado.
Recomendamos ndo consertar a bandagem — isto
poderd diminuir a qualidade e a eficiéncia previstas.
Por razdes higiénicas recomendamos ndo usar a
bandagem em mais de uma pessoa. A etiqueta téxtil
cosida é importante para a identificacdo e rastreabi-
lidade do produto. Solicitamos que nunca remova a
etiqueta sob qualquer circunstancia.

Instrucdes de lavagem e limpeza

Siga as instrucdes de limpeza indicadas na etiqueta
téxtil cosida no produto. A primeira lavagem das
ligaduras deve ser feita em separado (risco de desco-
loracdo). O seu suporte eldstico deve ser lavado no
ciclo suave ou delicado (30 °C) diariamente ou entre
utilizac8es. Sugestdo: Uma rede de lavagem protege
adicionalmente o produto. Ndo utilize amaciador! Na
lavagem manual, enxague abundantemente e néo tor-
¢a. Recomendamos Juzo Detergente Especial suave.
0 tempo de secagem pode ser encurtado se, depois
da lavagem, colocar a ligadura sobre uma toalha turca
bem grossa, enrolar comprimindo e apertar com forga.
Depois, pendure a ligadura sem a comprimir. Nao
deixe as pecas na toalha turca e ndo as seque sobre o
aquecedor ou ao sol. As ligaduras Juzo ndo podem ser
limpas quimicamente (a seco). O suporte eldstico ndo
€ adequado para a maquina de secar roupa.

Composicdo do material
A etiqueta téxtil cosida no produto contém indicacées
precisas.

Indicacdes de armazenagem e conservagao

0 médico que prescreve ou o revendedor médico es-
pecialista recomenda a duragdo exata do tratamento
do suporte elastico. Se o produto for utilizado e lavado
diariamente, a vida Util maxima do produto é de 6
meses. Em caso de utilizacdo esporddica, o tempo de
utilizacdo é prolongado em conformidade, mas até um
maximo de 12 meses. Dado que os sinais de desgaste
do produto podem alterar-se irregularmente devido

a utilizagdo individual, é aconselhavel que o produto
seja examinado por pessoal médico qualificado em
caso de suspeita de alteracdes. Guarde o produto
num local seco e proteja-o da agdo direta dos raios
solares. Os suportes eldsticos tém um prazo de
utilizacdo mdximo de 42 meses. O prazo de utilizacao
do produto medicinal € impresso com o simbolo de
uma ampulheta na etiqueta da embalagem. Uma vez
que, devido ao quadro clinico e as circunstancias
individuais da vida, as dimens6es do corpo podem al-
terar-se, é aconselhdvel um controlo regular realizado
por pessoal médico especializado.

Indicagées

Tendéncia para luxacdo da rétula, Edema pés-trauma-
tico, DistensGes e derrames da articulagédo do joelho,
Situages de irritagdo cronica, pés-traumatica ou



pés-cirtirgica das partes moles na zona da articulagéo
do joelho, Meniscopatia, Distensdes e fraqueza de
ligamentos

Contraindica¢des

O suporte elastico deve ser usado nos seguintes qua-
dros clinicos, mas s6 depois de uma consulta médica:
Perturbactes da drenagem linftica e inchacos incon-
clusivos dos tecidos das partes moles fora da area de
aplicacdo, falta de sensibilidade e ma circulacdo da
regido do corpo coberta, doengas cutdneas, irritacoes
cutaneas e ferimentos nas areas de cobertura; as
feridas abertas nas partes do corpo em tratamento
devem ser cobertas de forma estéril.

0 grupo de empresas Julius Zorn GmbH néo se
responsabiliza pelo ndo cumprimento destas
contraindicagoes.

Efeitos colaterais

Se o produto for devidamente utilizado, desconhe-
cem- se quaisquer efeitos colaterais. Se, apesar de
tudo, se verificarem alteracées negativas durante

o periodo de aplicagéo prescrito (p. ex., irritagdes

de pele), contacte de imediato o seu medico ou 0
revendedor especializado em produtos medicinais.
Se tiver conhecimento de qualquer intolerancia a um
ou mais componentes deste produto, fale com o seu
médico antes de utilizar o produto. Se as suas queixas
se agravarem durante o tempo de utilizacdo, retire o
produto e contacte de imediato um médico especia-
lizado. O fabricante ndo se responsabiliza por danos/
lesGes causados por uma manipulacdo inadequada ou
pelo uso impréprio do produto.

Em caso de reclamacoes relacionadas com o produto,
como por exemplo, danos na malha ou defeitos de
ajuste, contacte diretamente o seu revendedor espe-
cializado. S6 devem ser comunicadas ao fabricante e
as autoridades competentes do Estado- Membro as
ocorréncias graves que possam levar a uma deteriora-
¢do significativa da satide ou a morte. As ocorréncias
graves estdo definidas no Artigo 2 N.° 65 da Diretiva
(UE) 2017/745 (MDR).

Eliminagao

Por norma, o produto deve ser eliminado através do
método de eliminacdo convencional apds o fim da sua
utilizacdo. Tenha em conta os regulamentos locais/
nacionais aplicéveis.

Finalidad

JuzoFlex Genu Xtra ayuda a mantener la rodilla
afectada en una posicion anatémicamente apropiada,
de modo que la descarga durante el movimiento. Los
vendajes activos de compresién médica tienen un
efecto propioceptivo. Mejoran la autopercepcion y

pueden compensar desequilibrios musculares. Alivian
el dolor, estimulan la evacuacién de liquidos en el
tejido gracias a su efecto reoldgico.

Colocacion correcta del producto:

Pdéngase y quitese el vendaje en posicion sentada

para evitar lesiones y caidas.

. Pase el vendaje de rodilla por el antepié, hasta
llegar al punto correspondiente en la rodilla.

. A continuacidn, coloque el vendaje de rodilla de
manera que la almohadilla patelar envuelva la
rotula.

El vendaje esta correctamente ajustada cuando
envuelve la rodilla sin ejercer demasiada presion
(y sin resultar dolorosa). Puede ajustar el vendaje
repitiendo el paso 2 en cualquier momento.

Nota: Las ufias sin limar o los anillos puntiagudos
podrian dafiar el tejido. De igual manera, también
las ufias de los piesy la piel callosa pueden dafiar
el tejido.

-

N

Importante:

Lleve la faja sélo cuando se lo haya prescrito el médi-
co. Los medios médicos sélo deben ser prescritos por
el personal capacitado correspondiente de la rama
médica profesional. El vendaje solo es realmente efi-
caz si se coloca correctamente y se lleva de acuerdo
con las recomendaciones terapéuticas. La faja es en
su mayor parte resistente a aceites, pomadas, hume-
dad de la piel y otras influencias ambientales.Algunas
combinaciones determinadas pueden perjudicar

la vida til del material. Por eso se recomienda un
control médico regular en una tienda especializada.
En caso de que la faja sufra algtn dafio dirijase a su
comerciante especializado. No intente arreglar la faja
usted mismo pues pueden dafiarse la calidad y los
efectos médicos. Por razones higiénicas la faja no es
apta para el uso de mas de un paciente. La etiqueta
textil cosida es importante para la identificacion y la
trazabilidad del producto. Por este motivo, le rogamos
que no retire la etiqueta bajo ninguna circunstancia.

Instrucciones para el lavado y cuidado
Importante: observe las instrucciones para el

cuidado en la etiqueta textil cosida. Lave el vendaje
por separado la primera vez (puede destefiir). Se
recomienda lavar el vendaje en el programa delicado
(30 °C) diariamente o entre las aplicaciones. Consejo:
Utilice una red de lavado para proteger el tejido de
punto de forma adicional. {No utilice suavizante! En
caso de lavado a mano, enjuagar con abundante agua,
sin escurrir. Recomendamos el detergente especial
suave Juzo. Para reducir el tiempo de secado, coloque
el vendaje sobre una toalla gruesa de rizo después de
lavarla, enrdllelay estrujela con fuerza. Seguidamente
puede colgar el vendaje suelto. No los deje en la toalla
nilos seque sobre la calefaccion o al sol. Los vendajes
de Juzo no son aptos para la limpieza en seco. El
vendaje no es apto para la secadora.



Composicion del material
Encontraréd la informacién exacta en la etiqueta textil
cosida en su producto.

Instrucciones de almacenamiento y durabilidad
La duracion exacta de la aplicacion del vendaje es
recomendada por el médico que lo prescribe o por el
comercio especializado. Si el producto se usay se lava
a diario, su vida (til mdxima es de 6 meses. En caso
de uso irregular, el tiempo de uso se prolonga en con-
secuencia, hasta un maximo de 12 meses. Dado que
los signos de desgaste del producto pueden cambiar
de forma irregular debido al uso individual de cada
persona, se aconseja hacer revisar el producto por
personal médico si se sospecha cualquier cambio. El
producto debe guardarse en un lugar secoy protegido
de la radiacion solar. El periodo de uso méximo de

los vendajes es de 42 meses. El periodo de uso del
producto sanitario estd impreso en la etiqueta de la
caja con el simbolo de un reloj de arena. Dado que

las medidas corporales pueden cambiar debido a la
sintomatologfa y las condiciones de vida del paciente,
se recomienda llevar a cabo un control periédico de
las medidas corporales por parte del personal médico
especializado.

Indicaciones

Tendencia a la luxacion rotuliana, Edemas postrauma-
ticos, Esguinces y derrames articulares en la rodilla,
Irritaciones crénicas, postrauméticas o posoperatorias
de las partes blandas de la zona de la rodilla, Me-
niscopatia, Distension de ligamentos o insuficiencia
ligamentaria

Contraindicaciones

En caso de presentar los siguientes cuadros clinicos,
el vendaje solo se deberia llevar previa consulta con
el médico: trastornos del drenaje linfatico e hinchazon
ambigua de los tejidos blandos fuera de la zona de
aplicacion, trastornos de la sensibilidad y circulatorios
de la zona del cuerpo que se esta tratando, enferme-
dades de la piel, irritaciones de la piel y lesiones en la
zona de tratamiento; las heridas abiertas en la zona de
tratamiento deben cubrirse de forma estéril.

El grupo empresarial Julius Zorn GmbH no asume
responsabilidad alguna en caso de inobservancia de
estas contraindicaciones.

Efectos secundarios

No se observan efectos secundarios conocidos
cuando el tratamiento se utiliza correctamente. Sin
embargo, si se produjesen alteraciones negativas
(como por ejemplo irritaciones en la piel) durante el
uso prescrito, dirfjase de inmediato a sumédico o a su
establecimiento sanitario. Si se conociera la incompa-
tibilidad de uno o mas elementos de este producto, le
rogamos consulte con su médico antes de proceder
asu uso. En caso de que sus sintomas empeoren du-
rante el tiempo de uso, quitese el producto y consulte
inmediatamente con el personal médico. El fabricante

no responde a los dafios/lesiones originadas a causa
de un manejo inadecuado o uso para otros fines.

En caso de reclamaciones en relacién con el producto,
como por ejemplo dafios en el tejido o ajuste inade-
cuado, por favor, péngase en contacto directamente
con su distribuidor especializado de productos sani-
tarios. Solo en caso de incidentes graves, que puedan
provocar un deterioro significativo del estado de salud
oincluso la muerte, debe informarse al fabricante y

la autoridad competente del Estado miembro. Los
incidentes graves estan definidos en el Articulo 2,
ndm. 65 del Reglamento (UE) 2017/745.

Eliminacion

Generalmente, el producto debe desecharse a través
del sistema de gestion de residuos habitual al finalizar
su vida util. Por favor, respete la normativa local/
nacional vigente.

Beoogd doel

De JuzoFlex Genu Xtra geeft het aangetaste kniege-
wricht een anatomische ondersteuning en ontlast het
20 tijdens het bewegen. Medische actieve compres-
siebandages hebben een proprioceptieve werking. Ze
verbeteren de zelfwaarneming en kunnen musculaire
disbalansen compenseren. Ze werken pijnstillend en
bevorderen de afvoer van vloeistoffen in het weefsel
door de reologische werking.

Zo brengt u het product correct aan:

Ga zitten voordat u uw compressiekleding aan- of

uittrekt om vallen of verwondingen te voorkomen.

1. Trek de kniebandage over de voorvoet naar de
beoogde plaats op de knie.

. Plaats de kniebandage vervolgens zodanig dat de
patella (knieschijf) door de patellapelotte wordt
omsloten.

De juiste pasvorm van de bandage is gewaarborgd
als deze de knie omsluit, zonder daarbij een te
sterke (pijnlijke) druk uit te oefenen. Door stap 2

te herhalen, kunt u de bandage op elk gewenst
moment bijstellen.

Let op: Scherpe, gevijlde vingernagels en ringen
met scherpe randen kunnen het fijngebreide mate-
riaal beschadigen. Ook teennagels of eelt kunnen
schade veroorzaken.

N

Let op het volgende:

Draag uw bandage alleen volgens voorschrift van
uw arts. Medische hulpmiddelen mogen alleen door
overeenkomstig geschoold personeel in de gespeci-
aliseerde medische handel worden verkocht. Tijdens
het dragen kan de werking van de bandage alleen
dan echt effectief zijn als deze op de juiste wijze is



aangebracht en volgens de therapie-aanbeveling
wordt gedragen. De bandage is verregaand resistent
tegen olie, zalven, vochtigheid van de huid en andere
milieu-invioeden. Door bepaalde combinaties kan de
houdbaarheid van het product nadelige invioeden
ondervinden. Daarom is een regelmatige controle in
de medische gespecialiseerde handel aanbevolen.
Gelieve bij beschadigingen contact op te nemen met
uw gespecialiseerde handelaar. De bandage niet zelf
repareren — daardoor kunnen kwaliteit en medische
werking worden belemmerd. De bandage is om
hygiénische redenen niet geschikt voor de verzorging
van meer dan één patiént. Het ingenaaide textieletiket
is belangrijk voor de identificatie en traceerbaarheid
van het product. Daarom verzoeken wij u het etiket in
geen geval te verwijderen.

Wasvoorschrift en onderhoudsadvies

Neem de onderhoudsaanwijzingen op het ingenaaide
textieletiket in acht. Was de bandages de eerste

keer apart (mogelijk niet kleurecht). Was uw bandage
elke dag met een programma voor fijne was (30 °C)
of na elk gebruik. Tip: Een wasnet zorgt voor extra
bescherming van het gebreide materiaal. Geen
wasverzachter gebruiken! Bij handwas goed spoelen
en niet uitwringen. Wij raden het milde Juzo Speciaal
wasmiddel aan. U kunt de droogtijd verkorten door de
bandage na het wassen op een dikke badhanddoek
te leggen, deze op te rollen en stevig uit te drukken.
De bandage vervolgens losjes ophangen. Nietin de
handdoek laten liggen en niet op de verwarming of in
de zon drogen. Juzo bandages mogen niet chemisch
gereinigd worden. De bandage is niet geschikt voor
de droger.

Materiaalsamenstelling
De exacte informatie hierover vindt u op het ingenaai-
de textieletiket aan de binnenkant van uw product.

Bewaarvoorschrift en levensduur

De exacte gebruiksduur van de bandage wordt aan-
bevolen door de voorschrijvende arts of de medische
speciaalzaak. Bij dagelijks dragen en wassen van het
product is de maximale gebruiksduur van het product
6 maanden. Bij onregelmatig gebruik is de draagduur
overeenkomstig langer, maar maximaal 12 maanden.
De slijtagesporen aan het product kunnen, afhankelijk
van het individuele gebruik, onregelmatig veranderen.
Daarom wordt aanbevolen om bij een vermoeden van
veranderingen aan het product deze te laten controle-
ren door medisch geschoold personeel. Het product
droog bewaren en beschermen tegen zonlicht. Voor
bandages geldt een maximale gebruiksduur van

42 maanden. De gebruiksduur van het medische
hulpmiddel is met een zandlopersymbool op het
etiket van de doos gedrukt. Lichaamsmaten kunnen
veranderen door het ziektebeeld of door individuele
levensomstandigheden. Daarom is het raadzaam om
de lichaamsmaten regelmatig te laten controleren
door medisch geschoold personeel.

Indicaties

Luxatieneiging van de patella, Posttraumatische
oedemen, Distorsie van en bloeduitstortingen in
het kniegewricht, chronische, posttraumatische of
postoperatieve irritaties van de weke delen in het
gebied van de knie, Meniscopathie, Uitgerekte en
verslapte banden

Contra-indicaties

Bij de volgende ziektebeelden moet de bandage
uitsluitend in overleg met de arts worden gedragen:
lymfedrainagestoornissen en onduidelijke zwellingen
van weke delen buiten het toepassingsgebied,
gevoeligheidsen doorbloedingsstoornissen van het
verzorgde lichaamsdeel, huidziekten, huidirritaties en
verwondingen in het verzorgde gebied; open wonden
in het verzorgde lichaamsdeel moeten steriel worden
afgedekt.

Bij het niet in acht nemen van deze contra-indicaties
kan de bedrijfsgroep van Julius Zorn GmbH niet
aansprakelijk worden gesteld.

Bijwerkingen

Bij vakkundig gebruik zijn geen bijwerkingen bekend.
Mochten er tijdens het voorgeschreven gebruik

toch negatieve veranderingen (bijv. huidirritaties)
optreden, neem dan onmiddellijk contact op met uw
arts of uw medische speciaalzaak. Als u allergisch
bent voor een of meerdere bestanddelen van dit
product, raadpleeg dan voor gebruik uw arts. Als uw
klachten tijdens het dragen van het compressiemiddel
verergeren, trek het dan uit en raadpleeg onmiddellijk
uw arts. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade/letsel als gevolg van verkeerd of
oneigenlijk gebruik.

Neem voor reclamaties die betrekking hebben op het
product, bijvoorbeeld bij schade aan het gebreide
materiaal of een fout in de pasvorm, direct contact

op met uw medische speciaalzaak. Alleen ernstige
incidenten die tot grote achteruitgang van de gezond-
heidstoestand of tot de dood kunnen leiden, dienen te
worden aangemeld bij de fabrikant en de bevoegde
autoriteiten van de lidstaat. Ernstige incidenten zijn
gedefinieerd in artikel 2 nr. 65 van de Verordening
(EU) 2017/745 (MDR).

Afvoer

Normaliter dient het product aan het einde van de
gebruiksduur via de hiervoor bestaande afvoermetho-
den te worden vernietigd. Neem daarbij de geldende
plaatselijke/landelijke voorschriften in acht.

Formalshestemmelse
JuzoFlex Genu Xtra styrer det heemmede kneeled pa
en anatomisk korrekt made og aflaster det dermed i



dets bevaegelser. Medicinske kompressive bandager
har en proprioceptiv effekt. De forbedrer propriocep-
tionen og kan udligne muskulaere dysbalancer. De
virker smertelindrende og fremmer bortledningen af
vaeske i vaevet i kraft af den reologiske effekt.

Sadan anlaegger du produktet rigtigt:

For at undga at du kommer til skade eller falder, bgr

du sidde ned, mens du tager bandagen pé og af.

1. Treek knaebandage op over forfoden til det gnskede
sted pa knaeet.

. Placer derefter knaebandage, saledes at patella
(knaeskallen) omsluttes af patellapelotten.
Bandage sidder rigtigt, nar den omslutter knaeet
uden at trykke for kraftigt (smertefuldt). Bandage
kan til enhver tid efterjusteres ved at gentage trin 2.
OBS! Ru og ufilede negle, fingerringe med skarpe
kanter eller lignende kan beskadige strikmaterialet.
Tanegle og hard hud kan ogsa forarsage skade.

N

Veer opmeerksom pa felgende:

Anvend kun bandagen, ndr lseegen har ordineret
denne. Medicinske hjeelpemidler bgr kun seelges af
hertil uddannet personale i en specialforretning for
medicinske produkter. Bandagens effektivitet kan kun
opnas optimalt, hvis den er taget rigtigt pa og bruges
i overensstemmelse med den anbefalede behandling.
Bandagen er i stort omfang resistent overfor olier,
salver, hudfugtighed og andre miljgpavirkninger. Ved
bestemte kombinationer kan materialets holdbarhed
forringes. Derfor anbefales en regelmaessig kontrol
hos din forhandler af sygeplejeartikler / bandager.
Henvend dig ved beskadigelser venligst til din
forhandler. Forsgg ikke selv at reparere bandagen —
herved kan kvalitet og medicinsk virkning blive redu-
ceret. Bandagen er af hygiejniske grunde ikke egnet
til at bruges af flere patienter. Den isyede tekstillabel
ervigtig for at kunne identificere og spore produktet.
Vianbefaler derfor under ingen omstaendigheder at
fierne labelen.

Vaske- og plejeanvisning

Overhold venligst plejeanvisningerne pa det isyede
tekstilmaerke. Vask bandagerne separat farste gang
(risiko for afsmitning). Dine bandager ber vaskes
dagligt eller mellem hver brug pé skane- eller
finvaskeprogram (30°C). Tip: En vaskepose beskytter
strikmaterialet yderligere. Brug ikke skyllemiddel! Ved
handvask: skyl rigeligt, og vrid ikke strikmaterialet. Vi
anbefaler det milde Juzo Specialvaskemiddel. Tgrreti-
den kan afkortes ved efter vask at laegge bandagen pa
et tykt frottéhdndkleede, rulle det stramt sammen og
trykke vandet godt ud. Heeng derefter bandagen lgst
op. Lad ikke produktet blive liggende i handkleedet,
og leeg det ikke til torre pa radiatoren eller i direkte
sollys. Juzo Bandager ma ikke kemisk renses. Banda-
gen ma ikke torres i torretumbler.

Materialesammensaetning
De praecise oplysninger fremgar af tekstiimaerket, som
ersyetind i produktet.

Opbevaringsanvisning og holdbarhed

Den ordinerende laege eller personalet i specialfor-
retningen vil informere dig om, hvor leenge bandagen
ma anvendes. Ved daglig brug og vask af produktet
er den maksimale brugstid 6 maneder. Ved uregel-
meessig anvendelse forleenges brugsvarigheden
tilsvarende, produktet ma dog maksimalt bruges i 12
maneder. Da produktet som felge af den individuelle
anvendelse kan slides uregelmaessigt, anbefaler vi at
fa produktet kontrolleret af medicinsk fagpersonale,
hvis der er mistanke om, at produktet har andret

sig. Produktet skal opbevares tart og beskyttet mod
sollys. Ved bandager geelder en maksimal brugstid pa
42 maneder. Brugstiden for det medicinske produkt er
trykt pa aeskens etiket sammen med et timeglassym-
bol. Da kropsmalene kan andre sig som folge af syg-
domsbilledet og de individuelle livsomstaendigheder,
er det hensigtsmeessigt at henvende sig til medicinsk
fagpersonale for at fa foretaget regelmaessige malin-
ger af kropsmalene.

Indikationer

Patellar luksationstendens, posttraumatiske gdemer,
Kneeledsdistorsioner og -effusioner, kroniske,
posttraumatiske eller postoperative tilstande med
irriterede blgddele omkring knaeet, Meniskpatologi,
Ledbandsforstraekninger og svage ledband

Kontraindikationer

Ved nedenstaende sygdomsbilleder ber bandagen
kun anvendes efter aftale med leegen: Darligt
lymfeaflgb og ikke entydige blgddelshaevelser uden
for anvendelsesomrddet, kredslgbsforstyrrelser og
manglende evne til at fale smerte i det behandlede
kropsomrade, hudsygdomme, hudirritationer og
skader i behandlingsomradet; abne sar i den kropsdel,
der skal behandles, skal tildeekkes sterilt.

Virksomhedsgruppen Julius Zorn GmbH haefter ikke,
hvis disse kontraindikationer ikke overholdes.

Bivirkninger

Ved korrekt anvendelse er der ingen kendte bivirk-
ninger. Hvis der alligevel sker negative forandringer
(f.eks. hudirritationer) under den ordinerede anvendel-
se, skal du straks kontakte din leege eller forhandler.
Hvis du ved, at du er overfalsom over for ét eller flere
af produktets indholdsstoffer, skal du konsultere din
leege for brug. Hvis dine gener forveerres i lgbet af
brugstiden, skal du tage produktet af og omgaende
kontakte din behandler. Producenten haefter ikke for
skader, der er opstéet pa grund af ukorrekt handtering
eller utilsigtet anvendelse.

Ved reklamationer i forbindelse med produktet,

eksempelvis beskadigelse af strikmaterialet eller fejl
og mangler i forhold til pasform, bedes du henvende



dig direkte til det sted, du har kebt produktet. Kun
alvorlige haendelser, som kan resultere i en vaesentlig
forveerring af sundhedstilstanden eller kan have
deden til fglge, skal meddeles producenten og den
ansvarlige myndighed i medlemslandet. Alvorlige
heendelser er defineret i artikel 2 nr. 65 i forordningen
(EU) 2017/745 om medicinsk udstyr.

Bortskaffelse

I reglen skal produktet efter endt brug bortskaffes og
destrueres pa almindelig vis. Overhold i den forbindel-
se de gaeldende lokale og nationale bestemmelser.

Avsedd anvandning

JuzoFlex Genu Xtra haller den paverkade knaleden i
en anatomiskt korrekt position och avlastar darmed
ledenirorelse. Medicinska kompressionsbandage
har en proprioceptiv effekt. De forbattrar den egna
kroppsuppfattningen och kan jamna ut muskuldra
obalanser. De verkar smartlindrande och har en
reologisk effekt som framjar borttransport av vatskor
ivdvnaden.

Sa har tar du pa produkten pa ratt satt:
Sitt ned nar du tar pa och av dig bandaget for att
undvika skador och fall.

1. Dra kndbandagen 6ver framfoten och upp till avsett
stélle pa knéet.
2. Positionera dérefter kndbandagen sd att patella

(knéskalen) omsluts av patellapelotten.

Bandagen sitter ratt nar den omsluter kndet med

ett fast — men inte f6r hart (smart- samt) — tryck.
Efterjustera vid behov bandagen genom att
upprepa steg 2.

Observera: Ojamna, ofilade naglar eller vassa ringar
kan skada det stickade materialet. Aven tanaglar
och ett forhardnader kan orsaka skador.

Tank pa foljande:

Bar bandaget endast efter ldkares ordination. Med-
icinska hjalpmedel bor endast sdljas av medicinskt
uthildad personal inom den medicinska fackhandeln.
Bandaget kan endast fa avsedd effekt om det har
tagits pa korrekt och anvéands enligt behandlingsre-
kommendationen. Bandaget ar i stort sett resistent
mot olja, salva, hudfuktighet och annan miljopa
verkan. Vissa kombinationer kan dock férsamra
materialets hallbarhet. Darfor rekommenderar vi

att du later kontrollera bandaget regelbundet i den
medicinska fackhandeln. Vdnd dig vanligen till din
fackaterforsaljare om det har uppstatt skador. Repare-
ra aldrig bandaget sjalv — darigenom kan kvalitet och
medicinsk effekt paverkas negativt. Av hygieniska skal
far bandaget endast anvandas av en enda patient.

Deninsydda tygetiketten ar viktig for produktens
identifiering och sparbarhet. Aviagsna dérfor under
inga omstandigheter etiketten.

Tvétt- och skotselrad

Folj skotselraden pa den insydda textiletiketten.
Tvétta bandaget separat forsta gangen (risk for fall-
ning). Ditt bandage bor tvattas dagligen resp. mellan
anvandningar i skon- eller fintvattprogrammet (30

°C). Tips: En tvattpase ger extra skydd at det stickade
materialet. Anvand inte skoljmedel. Skolj produkten
noggrant vid handtvatt. Vrid inte ur den. Vi rekommen-
derar att du anvander vart milda Juzo Specialtvattme-
del. Torktiden kan forkortas genom att bandaget efter
tvatt 1aggs pa en tjock frottéhandduk, rullas in hart
och pressas ur kraftigt. Lat dérefter bandaget hanga
fritt. Lat inte bandaget ligga kvar i handduken och
lagg det inte i solen eller pa ett element for att torka.
Juzo Bandage far inte kemtvattas. Bandaget tal inte
att torktumlas.

Materialsammansattning
Se textiletiketten som dr insydd i din produkt for exakt
information.

Forvaringsanvisning och héllbarhet
Forskrivande lakare resp. medicinsk personal rekom-
menderar exakt hur ldnge bandaget ska anvdndas.
Om produkten bars och tvattas dagligen géller en
maximal anvandningstid pa 6 manader. Om produkten
anvands mer sdllan forlangs tiden, dock hégst upp till
12 manader. Eftersom slitage pa produkten kan uppsta
vid olika tidpunkter givet av den individuella anvand-
ningen ska produkten kontrolleras av medicinsk
fackpersonal vid misstanke om férandringar. Forvara
produkten torrt och skyddat mot solljus. Bandage har
en maximal anvandningstid pa 42 manader. Anvand-
ningstiden for den medicinska produkten anges med
en timglassymbol pa forpackningsetiketten. Eftersom
kroppsmatten kan d@ndras givet av sjukdomsbilden
och individuella livsbetingelser, rekommenderar vi att
medicinsk personal regelbundet utfor kontroller av
kroppsmatten.

Indikationer

Patella som latt gar ur led (patellaluxation), posttrau-
matiska 6dem, Kndledsdistorsioner och kndledsutgjut-
ningar, kroniska, posttraumatiska eller postoperativa
mjukdelsirritationer i kndna, Menisksjukdom, Strack-
ningar och férsvagningar i ledbanden

Kontraindikationer

| samrad med lakare kan bandaget eventuellt
anvandas vid foljande sjukdomsbilder: Storningar

i lymfavflodet och ej entydiga mjukdelssvullnader
utanfor anvandningsomradet, storningar i kdnseln och
blodflédet hos den behandlade kroppsdelen, hudsjuk-
domar, hudirritationer och skador i det behandlade
omradet; 6ppna sar i det behandlade kroppsomradet
ska tackas sterilt.



Om dessa kontraindikationer inte beaktas kan Julius
Zorn GmbH inte ta nagot ansvar.

Biverkningar

Det finns inga kanda biverkningar om produkten
anvands korrekt. Om negativa forandringar (t.ex.
hudirritation) andd skulle uppkomma under ordinerad
anvandning ska du omgaende kontakta din lkare
eller medicinsk personal i fackhandeln. Om du vet

att duinte tal ett eller flera av innehallsamnena i
denna produkt ska du tala med din lakare innan du
borjar anvanda den. Om dina besvar skulle forsamras
under anvdndningstiden ska du ta av produkten och
omgaende kontakta lékare. Tillverkaren ansvarar inte
for skador som har uppstatt pa grund av felaktig eller
icke andamalsenlig anvandning.

Vid reklamationer gdllande denna produkt, exem-
pelvis i fraga om skador pa det stickade materialet
eller bristande passform, ombeds du vdnda dig direkt
till aterforsaljaren. Enbart allvarliga tillbud som kan
medféra allvarlig forsamring av hélsotillstandet eller
dddsfall ska rapporteras till tillverkaren och behoriga
myndigheter i medlemsstaten i fraga. Allvarliga tillbud
definieras i artikel 2 nr 65 i forordning (EU) 2017/745
(MDR).

Avfallshantering

I regel kan produkten kastas bland hushallsavfallet
efter anvandning. Folj gallande lokala/nationella
foreskrifter.

Kayttotarkoitus

JuzoFlex Genu Xtra ohjaa loukkaantuneen polvinive-
len anatomisesti oikeaan asentoon ja keventda siten
siihen liilkkuessa kohdistuvaa rasitusta. Ladkinnallisilla
painehoitoon perustuvilla aktiivituilla on propriosep-
tiivinen (asento- ja liikeaistiin liittyva) vaikutus. Ne
parantavat omaa aistimis- ja havaintokykyd, ja ne
voivat myds tasapainottaa lihasepatasapainoa. Ne lie-
vittavat kipua ja edistdvat reologisella vaikutuksellaan
nesteiden poistumista kudoksesta.

Nain puet tuotteen oikein:

Pue tuki paalle ja riisu se istuma-asennossa, jotta et

loukkaannu tai kaadu.

1. Veda polvituki jalkaterdn ja nilkan ylitse asianmu-
kaiseen kohtaan polvessa.

2. Asettele polvituki lopuksi siten, ettd polvilumpi-
opehmuste ympdrdi polvilumpion.
Tuki istuu kunnolla, kun se ympdréi polven puris-
tamatta liian voimakkaasti (aiheuttamatta kipua).
Tukea voi saatda jalkikateen toistamalla vaiheen 2
milloin tahansa.

Huomio: Karkeat, viilaamattomat kynnet tai terava-
reunaiset renkaat jne. voivat vahingoittaa neulottua
kangasta. Varpaankynnet tai kovettumat voivat
myds vahingoittaa neulottua kangasta.

Huomaa:

Kaytd tukisidettd vain ladkarin maardyksen mukaan.
Vain ldakintaalan erikoisliikkeen koulutetun henki-
|6kunnan tulisi saada luovuttaa ladkintdapuvalineita
potilaille. Tuen tehokas vaikutus edellyttda sita,

ettd tuki puetaan asianmukaisesti padlle ja ettd sita
kdytetaan hoitosuosituksen mukaisesti. Tukiside on
suuressa maarin 6ljyja, voiteita, ihon kosteutta ja mui-
voivat heikentaa materiaalin kestavyytta. Sen vuoksi
suosittelemme tarkastusta saannollisin véliajoin
ladkintaalan ammattiliikkeessa. Jos vaurioita ilmenee,
ota yhteytta alan ammattiliikkeeseen. Ala yrita korjata
tukisidettd itse — siita saattaa olla haitallisia vaikutuk-
sia sen laatuun ja ladkintdtehoon. Hygieenisista syista
ei tukiside sovi kdytettavaksi useammalla kuin yhdella
potilaalla. Tuotteeseen kiinnitetty tekstiilietiketti on
térked, jotta tuote voidaan yksiloida ja jaljittaa. Al siis
poista etikettia tuotteesta.

Pesu- ja hoito-ohje

Noudata vaatteisiin ommeltuja hoito-ohjeita. Pese
tuet ensimmaiselld kerralla erikseen (varjdytymisen
valttdmiseksi). Pese tuki hienopesuohjelmalla (30

°C) paivittdin tai kdyttokertojen valissa. Vinkki:
Pesupussi antaa neulokselle lisasuojaa. Ald kayta
huuhteluainetta! Jos peset vaatteen kasin, huuhtele se
runsaalla vedella. Ald vaanna kuivaksi. Suosittelemme
kdyttamdan mietoa Juzo-erikoispesuainetta. Jos ha-
luat lyhentad kuivumisaikaa, aseta tuki pesun jalkeen
paksulle froteepyyhkeelle, kaari pyyhe tiukalle rullalle
ja purista voimakkaasti. Ripusta tuki sen jalkeen kui-
vumaan ilmavasti. Ald jatd tuotteita pyyhkeen sisdén
dlaka kuivata niita lampopatterin paalld tai auringossa.
Juzo-tukia ei saa pestd kemiallisesti. Tukea ei saa
kuivata kuivauskoneessa.

Materiaalit
Katso tarkemmat tiedot kangasetiketistd, joka on
ommeltu tuotteeseen.

Sailytysohje ja sdilyvyys

Tuen mdarannyt lddkari tai terveydenhuollon
tuotteiden erikoisliike antaa suosituksen tuen
tarkasta kéyttoajasta. Jos tuotetta kaytetdan ja jos se
pestdan paivittain, tuotteen enimmaiskayttoaika on 6
kuukautta. Jos tuotetta kdytetdan epdasaannollisesti,
kéyttoaika pitenee, mutta enimmaiskayttdaika on
kuitenkin 12 kuukautta. Tuotteessa nakyvat kulumisen
merkit voivat muuttua epasadnnollisesti yksilollisen
kdyttotavan vuoksi. Jos epdilet, ettd tuotteessa on
tapahtunut muutoksia, suosittelemme viemaan tuot-
teen terveydenhuollon ammattilaisen tarkastettavaksi.
Tuote on sailytettava kuivassa auringonvalolta suojat-
tuna. Tukien enimmaiskayttosaika on 42 kuukautta.



Tuotepakkauksen etikettiin on merkitty tiimalasi,

joka ilmaisee terveydenhuollon tuotteen kdyttoajan.
Koska kehon mitat voivat muuttua sairaudenkuvan ja
yksilollisten elinolosuhteiden mukaan, suosittelemme,
ettd terveydenhuollon ammattilainen tarkistaa kehon
mitat saannollisesti.

Kayttoaiheet
Polvilumpion sijoiltaanmenotaipumus, vamman

jalkeiset turvotukset, Polvinivelen nyrjahdykset ja nes-

tepurkaumat krooniset sekd vamman tai leikkauksen

jalkeiset pehmytkudoksen arsytystilat polven alueella,

Nivelkierukan sairaudet, Nivelsiteiden venghdykset
ja heikkous

Vasta-aiheet

Tukea saa kdyttad seuraavien sairauksien yhteydessa
vasta, kun siitd on ensin keskusteltu [ddkarin kanssa:
Imunestekierron hairiot ja etiologialtaan epaselvat
hoidettavan alueen ulkopuoliset pehmytkudoksen
turvotukset, tunto- ja verenkiertohairiot hoidettavalla
alueella, hoidettavalla alueella olevat ihosairaudet,
ihon drsytystilat ja ihovauriot; hoidettavalla alueella
olevat avohaavat on peitettédva steriilisti.

Julius Zorn GmbH -konserni ei vastaa mahdollisista
tuotteiden vadrinkaytosta aiheutuvista haitoista.

Haittavaikutukset

Haittavaikutuksia ei ole tiedossa, kun tuotetta
kdytetdan asianmukaisesti. Jos negatiivisia muutoksia
(esim. ihodrsytystd) kuitenkin iimenee maardysten-
mukaisessa kdytdssd, kdanny valittomasti lddkarisi,
terveydenhuollon ammattilaisen tai terveydenhuollon
tuotteiden jalleenmyyjan puoleen. Jos yksi tai useam-
pi tuotteen sisaltdmistd ainesosista ei sovi sinulle,
keskustele asiasta ladkarin kanssa ennen tuotteen
kédyttoa. Jos vaivasi pahenee tuen kdyton aikana, riisu
tuote ja hakeudu valittomasti ldakariin. Valmistaja ei
ole vastuussa epdasianmukaisesta kasittelysta tai
vdarinkaytostd aiheutuneista vahingoista/vammoista.

Jos haluat tehdd tuotteesta reklamaation (jos
esimerkiksi neuloksessa on vaurioita tai jos tuotteen
istuvuudessa on puutteita), ota yhteytta suoraan
terveydenhuollon tuotteiden jalleenmyyjaan.
Valmistajalle ja sen jasenvaltion asianomaiselle viran-
omaiselle, jossa tuotetta kaytetadn, on ilmoitettava
ainoastaan vakavista vaaratilanteista, joissa kayttdjan
terveydentila on huonontunut merkittavasti tai jotka
voivat johtaa kuolemaan. Vakavat vaaratilanteet on
madritetty laakinnallisista laitteista annetun asetuksen
(EU) 2017/745 2 artiklan 65 kohdassa.

Havittdminen

Pdasaantoisesti tuote hdvitetddn kdyton loputtua
tavanomaisen sekajatteen seassa. Havittdmisessa on
kuitenkin noudatettava voimassa olevia paikallisia/
kansallisia madrayksia.
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Tiltenkt bruk

JuzoFlex Genu Xtra styrer det bergrte kneleddet
anatomisk riktig og avlaster det dermed i bevegelsen.
Medisinske, aktive kompresjonsbandasjer har en
proprioseptiv effekt. De forbedrer dybdesensibiliteten
og kan kompensere for muskelubalanse. De har smer-
telindrende effekt og fremmer vaesketransport i vevet
ved hjelp av deres reologiske egenskaper.

Slik setter du produktet riktig pa:

Ta pa og av bandasjen i sittende stilling, for @ unnga

skader og fall.

. Trekk det knebandasjen over forfoten, til det
tiltenkte stedet pa kneet.

. Plasser deretter knebandasjen slik at patellaen
(kneskalen) er omsluttet av patellapelotten.
Riktig passform av bandasjen er sikret nar den
omslutter kneet uten a uteve for stort (smertefullt)
trykk. Bandasjen kan etterjusteres nar som helst
ved & gjen-ta trinn 2.
Forsiktig: Grove ustelte negler eller skarpe kanter
osv. kan skade strikkematerialet. Tanegler og hard
hud kan ogsa fordrsake skade pa.

-

N

Vaeer oppmerksom pa:

Bruk bandasjen kun etter legens ordre. Medisinske
hjelpemidler bgr kun utleveres av tilstrekkelig
utdannet personell i den medisinske faghandelen.
Bandasjens funksjon kan bare fungere effektivt
dersom den er riktig pafert og brukes i henhold til
terapianbefalingen. Bandasjen er stort sett resistent
mot olje, salver, fuktighet fra huden og andre miljg-
innflytelser. Ved visse kombinasjoner kan materialets
holdbarhet kompromitteres. Det er derfor ngdvendig
med en regelmessig kontroll i den medisinske faghan-
delen. Ved skader bgr du vende deg til din forhandler.
Bandasjen ma du ikke selv reparere — derved kan
kvalitet og medisinsk virkning avta. Bandasjen ma av
hygieniske grunner ikke brukes av mer enn en pasient.
Den pasydde merkelappen er viktig for identifikasjon
og sporbarhet av produktet. Vi ber deg derfor om ikke
a fierne etiketten under noen omstendigheter.

Vaske- og pleieveiledning

Vaer oppmerksom pa pleieanvisningene pa den pasyd-
de merkelappen. Vask bandasjen separat fgrste gang
(mulighet for farging). Bandasjen bar vaskes daglig
eller mellom bruk med et skane- eller finvaskprogram
(30 °C). Tips: En vaskepose beskytter materialet
ytterligere. Ikke bruk skyllemiddel! Ved handvask,
skyll godt og ikke vri opp. Vi anbefaler det skansomme
Juzo vaskemiddelet. Du kan forkorte torketiden ved a
legge bandasjen i et tykt frottéhandkle etter vasken;
rulle det sammen og trykke det kraftig. Heng deretter
bandasjen opp lgst. Ikke la den bli liggende i handkle-
et og ikke legg den til terk pa et varmeapparat eller i



solen. Juzo bandasjer er ikke egnet for kjemisk rens.
Bandasjen er ikke egnet for torking i tarketrommel.

Materialsammensetning
De noyaktige detaljene finnes pa den pasydde merke-
lappen pa produktet.

Lagringsanvisninger og holdbarhet

Anbefaling om ngyaktig brukstid for bandasjen skal
gis av lege eller medisinsk forhandler. Hvis produktet
brukes og vaskes daglig, har produktet en maksimal
brukstid pa 6 maneder. Ved uregelmessig bruk
forlenges brukstiden tilsvarende, men maksimalt til 12
maneder. Siden tegn pd slitasje kan variere avhengig
av den individuelle bruken av produktet, anbefaler vi
at produktet kontrolleres av medisinsk fagpersonale
ved mistanke om endringer. Produktet skal oppbe-
vares pa et tort sted og beskyttes mot direkte sollys.
Bandasjer har en maksimal brukstid pa 42 maneder.
Brukstiden for det medisinske utstyret er trykt med et
timeglass-symbol pa eskeetiketten. Ettersom kropps-
malene kan endres som et resultat av sykdomsbildet
og de individuelle livsomstendighetene, anbefales det
ala medisinsk fagpersonell gjennomfere regelmessi-
ge kroppsmalinger.

Indikasjoner

Luksajonstendens av patella, posttraumatiske
odemer, Kneleddistorsjoner og -effusjoner, kroniske,
posttraumatiske eller postoperative blotvevirritasjo-
ner rundt kneet, Meniskopati, Leddbandskader og
-svakheter

Kontraindikasjoner

Ved fglgende sykdomsbilder skal bandasjen kun bru-
kes i samrad med legen: Hemmet lymfedrenasje og
ikke entydige blgtvevhevelser utenfor anvendelses-
omradet, folelses- og sirkulasjonsforstyrrelser i den
behandlede kroppsdelen, hudsykdommer, hudirrita-
sjoner og skader i behandlingsomradet; apne sar i den
behandlede kroppsdelen skal dekkes til sterilt.

Ved manglende overholdelse av disse kontraindika-
sjonene overtar Julius Zorn GmbH-konsernet intet
ansvar.

Bivirkninger

Ved forskriftsmessig bruk er ingen bivirkninger kjent.
Hvis det likevel oppstar negative endringer (f.eks.
hudirritasjon) under den foreskrevne bruken, ma du
straks kontakte lege din eller medisinsk forhandler.
Dersom inkompatibilitet med en eller flere ingredi-
enser i dette produktet er kjent, vennligst radfer deg
med legen din fer bruk. Hvis plagene forverres under
brukstiden, ma du ta av produktet og kontakte en lege
umiddelbart. Produsenten er ikke ansvarlig for skader/
personskader som fordrsakes av feil handtering eller
misbruk.

Hvis du ensker & reklamere pa produktet, for
eksempel ved skader pa strikkevaren eller mangler i
passformen, ber vi om at du kontakte din medisinske

fagforhandler direkte. Bare alvorlige hendelser som
kan fore til en vesentlig forringelse av helsetilstanden
eller dgd, skal rapporteres til produsenten og den
kompetente myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige
hendelser er definert i artikkel 2 (65) i EU-forordnin-
gen 2017/745 om medisinsk utstyr (MDR).

Avfallsbehandling

Som regel skal produktet avhendes med hushold-
ningsavfallet ved slutten av dets brukstid. Vaer opp-
merksom pd gjeldende lokale/nasjonale forskrifter.

MpoBAemopevn xprion

To JuzoFlex Genu Xtra mpoOQENEL AVATOUIKN GUYKPA-
101N TG APBPWONG TOL YOVATOL KL TV ArOQOPTIZEL
Kata Ty kivnon. Ta 1atpika evepyd fonBAuata mouv
BpOLV CLUMIETTIKA TAPOLOLALOLVY IBLOSEKTIKN Spaon.
BEATIWVOLV TNV IBIOSEKTIKOTNTA KAl HITOPOLY Va
£E100PPOTIOOLY HUTKEG AVIOOPPOTIEC. AvaKoLGI{oLV
anod Tov TIOVO Kal, PE TN PEOAOYIKN SpAcn TOLC, G-
BANOLY GTNV ATIOUAKPLVON LYPWY GTOV LOTO.

ZWoTOG TPOTIOG EQAPUOYRG TOL TTPOIOVTOG:

Epappolete kat apaipeite to Bondnua o kabotn

B¢on, yla va amo@euyBouy TUXOV TPALATIOHOL Kal

TTwon.

1. Mepaote TV 6pBwaon YovaTou 0To EMAVW
TUAKA TOL TTOSL00, 0TO TIPOBAETIOUEVO GNYEID TOL
YOVA-ToU.

. T GUVEXELQ, TOMOBETAOTE TV OPBWaN YovaTou,
WOoTe N emyovatida va mepiBarietat amd v
meNo-Ta emyovatidac.

H owoth B€on tou Bondruartog Slacpahicetal

otav mepl-KAELEL T0 yovato, xwplg va ackeitat
uePBOAKA LYNAY (emimovn) Tiigan. Avd mdoa
OTIYWR TIAPEXETAL 1) SUVATOTATA AVATTPO-0APUOYAC
¢ 0pBwong emavalapBavovtacg 1o frpa 2.
Mpoooxn: Ta vuxia mou Sev £X0uv AApEL ) ot
KPIKOL [LE QIYHNPEG AKPEC KAl TIAPOHOLA QVTIKEINEVT
uropet va kataotpédouv to bpaopa. Ta voyia twv
TOSLWV Kal Ta vOXLa TTOL HEYAADVOLV TIPOG Ta HECA
Uropel va KataoTPEPOLY T0 LAKO.

N

NdaBete umoYn ta EAg:

XPNOIHOTOLELTE TOV EMIBETHO HOVO KATOMIV LATPIKAG
OLHBOLANC. Ta laTpIKA BondBNTIKA £(6n TPEMEL va TTw-
AolvTal HOVO aro e18IKA EKTIAISEVUEVOLC TTWANTEC OF
£161KA KATAOTARATA LATPIKWY EBWV. H armoteheopa-
- KOTNTA TOL BONBAKATOC UTTOPEL va eMTeLYBel
LOVO OE TIEPIMTWON OWOTAC EPAPUOYNC KAl XPAONG
oOHGWVA E TIC BEpameVTIKEG ouoTdoelc. O emide-
00 Elval AVOEKTIKOG 0 AASLa, KPEES, EQIBPWaN
SEPHATOC KAl AANEC EMEPATELS TOU TEPIBAANOVTOC.
OPLOWEVOL GLVELACHOL EVEEXETAL VA ETNPEACOLY



QPVATIKA TNV QVTOXH TOL LAKOV. MALTO GLVIGTOVHE
TAKTIKO EAEYXO0 ATT6 TO EIBIKO KATAOTNHA ATPIKWV
£160V. J€ TTEPUTTWOELC PBO- PAC TTAPAKANOVE Va
anevBOVEDTE 0TO E161KO KATAOTN- Ha TTwANanG. Na
UNv EMS10pBWVETE HOVOL 0aG TOV EMIBEGHO S10TL
£101 ummopet va mpokOPoLY MPoBAAKATA TOIOTNTAG
Kal BepameVTIKAC AMOTEAEOHATIKOTNTAC. 1A AOYouC
LYLEWVNG 0 EMBETHOG TIPETEL VA X pNOLHOTIOlETaL Ao
£vav Kat ovo acBevn. H pappévn eTikéTa elvat onpa-
VTIKA YLQ TV QVayv@pLon Kat Ty ivnAaouotnta tou
TIPOIOVTOC. TUVETIWC, NV AQAIPEITE TNV ETIKETA OF
Kapia mepimtworn.

08nyleg MAVONG Kat epimoinong

AapBavete moyn Tic 0dnyieg ppovtidac mov avaypa-
QOVTQL 0TNV ETIKETA TTOU ElVal PaUPEVR 0TO TIPOTOV.
MAEVETE Ta BonBAKATA XWPIOTA TV TIPWTN POPA
(evbéxetatva EeBagouv). MAEVETE TV UTOGTAPIEN
KAaBNUEPIVA 1] HETAED TWV XPROEWV OTO TIPOYPAUHA
yia gvaiodnra pouxa (30 °C). TupBovAn: Mpootatey-
£TE TIEPAITEPW TNV DOAVON LE TN XPNON EVOE SIXTLOV
TALVTNPIOL. MNV XPNOILOTIOLEITE HAAAKTIKO pOOXWV!
T mepImTwon mOoNG aTo XEpL, EEMEVETE TO TIPOTOV
XwpI¢ va 1o oTOPETE. MPOTEVOULE TO ATIO EIBIKO
amoppLTIAVTIKO TN Juzo. Mmopelte va pelwosTe

TOV XPOVO OTEYVWHATOG TOTTOBETWVTAG TO Bondnua
OE [1a XOVTPN TETOETA HETA TNV TTAVGT, TUNYOVTAG
T0 0QIXTA KL TIELOVTAG HEe BUVANN. ITN) OUVEXELQ,
Kpepaote 1o BonBnua o xahapn kataotaon. Mnv

TO AQAVETE OTNV METOETA KAL LNV TO OTEYVWVETE 0TO
KANOPIPEP 1 0TOV NALO. AEV ETITPEMETAL O XNUIKOC
KaBaplopog Twv BondBnuatwy Juzo. To Bondnua dev
£lvat KataANAO y1a OTEYVWTAPLO POUXWV.

Z0vOEoN UMKWV
Ma ta akpipn otolyela, avatpeEte oTnv ETKETA TTOL
elval pappevn oTo mpoioy.

08nyieg amoBrkevong kat nEepopnvia ARENG
Ma v akpiPn Slapketa xprong tov BondApatog,
OULUBOVAEVTEITE TOV GLVTAYOYPAPOLVTA LATPO 1} TO
TIPOOWTTIKG £VOC EEEISIKELHEVOD LATPIKOD KATAGTH-
HaTOC. L€ MEPIMTWOon KaBNUEPIVAC XPAONG Kal TADONG
TOL TIPOIOVTOC, 1) HEYLOTN BIAPKEL XPAONG TOU TIPOTO-
VTOG QVEPKETAL O€ 6 LNVEC. Z€ MEPITTWON HN TAKTIKAG
XPNoNG, n SIAPKELA XpNONG Mapateivetal avtiotolya,
Al dev pmopet va umepBel Toug 12 pAvee. Kadwg
£VHEYETAL VA TIAPATNPOLVTAL SIAPOPETIKEC EVOEIEEIC
@BOPAC 0TO TIPOIGY 0TO MAQIOLO TNG EKATTOTE XPRONG,
o mepimtwon vrowv aAAaywy, TPOTEVETAL O
£\EYX0G TOL TIPOTOVTOC AMd EEEISIKEVHEVO 1ATPIKO
TIPOCWITIKO. AMOBNKEVETE TO TTPOIOV OE OTEYVA KATA-
0TA0N KAl TIPOOTATEVETE TO AMb AUEDT NAIAKT AKTL-
voBolia. H péylotn Siapketa xprong twv ondnudtwv
avépyetal o€ 42 prvec. H nuepounvia xprong tov
LATPIKOL TIPOIOVTOC EMONHAIVETAL PE TO GOUBOAO PIag
KAeYLBPAC OTNV ETIKETA TNG LOKELATIAC. KaBwg ot
S100TACELC TOL CWUATOC EVEEXETAL VA AAAAEOLY OTO
TAio10 TG A0BEVELAC KAl TWV EKACTOTE GLVONKWY,

TIPOTEIVETAL O TAKTIKOG EAEYXOG TWV SIACTATEWY TOL
0MOUATOC aMd EEEISIKEVHEVO (ATPIKO TIPOCWITIKO.

Evéeieig

Tdon eEapBpwanc e emyovartidag, Metatpavpatika
oldApata, NapapopewaeLg Kat GLANOYN LYPOL aTHY
ApBpwan ToL yovatov, Xpoviol, HETATPALHATIKOL

1 HETEYXEIPNTIKOL EpEBIopOl paAakmy Hoplwv aTnv
TEPLOXN TOL Yovatog, Mnviokomadela, Napapopewaon
Kal aduvapia twv TevovIwy

Avtevoeitelg

H umoothpiEn mpoteivetal va xpnotpomoleltat katomy
GLVEVWONONG HE Evav 1aTPO 0Ta akOA0LBA KAIVIKA
OLUNTWHATA: BAABEC AEUPIKAG AMTOGTPAYYLONG Kl
SLPOPOVLEVA OIBAUATA HANAKWY HOPIWV HAKPLA

anod TV TEPLOYN EPAPHOYNG, ALOBNTNPIAKES Kal
KUKAOQOPIKEC SLATAPAKEC TNG £V AOYW TIEPLOXNC

TOU OWHATOG, SEPUATIKEG TABNTELS, EPEBIONOL TOL
SEPHATOC KAl TPALHATIONOL aTNV €V AGYW TEPLoT. Ot
QVOIXTEC TTANYEG OTNV TIEPLOXT TTPETTEL VA KAADTTOVTAL
0E AMOOTEIPWHEVN KATAOTAON.

Ye meplmTwon ayvononcIwy mpoa vagepOUEVWY
avtevdeiEewy, 0 ONOCETIXELPATEWY TNG Julius Zorn
GmbH 8ev avarappavel kapia enBovn.

Mapevépysieg

Ye meplmtwon mpoBAEMOUEVNC XPHONG SEV EXOLV Yivel
YVWOTEG TApEVEPYELES. BEBala, og epimTwon ap-
VITIKWV EMEPATEWV (TT.Y. EPEBIOUWVY TOL SEPPATOC)
Kata TV mpoBAEMOpEVN Xprion, amevBuvBeite aueoa
0€ £vav 1aTPO A 0 £Va LATPIKO EEEIBIKEVIEVO KATA-
otnua. EQv yvwpilete 0T €xeTe evaiobnola og évan
MEPLOTOTEPA UAIKA TOU TIPOT- OVTOG, EMKOWVWVAOTE
LLE €vav 1aTpo TPV amod Ty xpron. I€ mepintwon
EMOEVWONG TWV EVOXANOEWY KATA T SIAPKELD
EQAPHOYNG, APALPETTE TO TIPOTOV KAL ETIKOWWVNOTE
Aueoa e vav 1atpo. O KATaoKELAoTAG SEV PEPEL
£0B0VN yla {NUIEC/TPALHATIOHOVE TIOL TIAPATNPOU-
vTal o€ meplmtwon pn mpoBAETIOHEVNG A aKATAAANANG
xpAong.

Y€ MEPITTON Mapandvwy mou oxeTiovTal fe 10
TPOIOV, OTIWC yia apadetypa {NUES oty Deavon i
MpoBANUATa HE TO OXAKA, anevBuvBeite amevBeiag
0€ £vav 1aTPIKO EEEIBIKELUEVO EUMOPO. ANAGVETE
OTOV KATAOKELATTH KAl OTNV APROSLa apyn HOVo
00BAPEC TIEPITTWOELG TIOL B UMOPOVOAV VA ETNPE-
00UV € ONUAVTIKG BaBUO apvNTIKA TV KATAoTaon
vyelag i og Bavarto. Ma Tov 0pIoHo Twv coRaApwWY
TEPITTWOEWY, QVATPEETE 0T0 ApBPo 2 aptb. 65 Tov
Kavoviapo (EE) 2017/745 (MDR).

Amoppiyn

Katd kavova, xpnotpomolEiTe Tov ouVNBIOUEVO TPOTIO
anoppulng TV TPOIOVTOG HETA amd T AREN TG
XPNONG. AQUBAVETE UTOYN TIC LOXVOVTEG TOTIKEG/
€BVIKEC TIPOBIAYPAPEC.



Kullanim amaci

JuzoFlex Genu Xtra, etkilenmis diz ekleminin anatomik
olarak diizgiin sekilde hareket etmesini ve boylece
daha az zorlanmasini saglar. Tibbi kompresif aktif
bandajlarin propriyoseptif etkisi vardir. Ozfarkindaligi
gelistirir ve kas dengesizliklerini telafi ederler. Agriyi
hafifletirler, reolojik etkiyle dokudaki sivilarin gideril-
mesine yardimci olurlar.

Uriinii dogru sekilde takmak icin sunlari uygula-

yin:

Yaralanmayi veya diismeyi 6nlemek icin bandajinizi

oturarak giyin ve ¢ikarin.

1. Diz bandajlarini ayagin lizerinden dizin istenen
bolgesine cekin.

. Ardindan diz bandajlarini patella (diz kapag), patel-
la yastigi tarafindan kavranacak sekilde yerlestirin.
Cok fazla (agrili) baski yapmadan dizi sikica
kavradiginda bandajlarini dogru oturmus demektir.
Gerekirse 2. adimi tekrarlayarak bandajlarini
yeniden ayarlayabilirsiniz.

Dikkat: Kaba, torpiilenmis civiler veya keskin
kenarli halkalar gibi nesneler érme kumasa zarar
verebilir. Ayak tirnaklari veya nasirlar da hasara
neden olabilir.

N

Liitfen sunlara dikkat edin:

Bandaji yalnizca doktor talimati izerine kullaniniz.
Tibbiyardimci malzemeler sadece tibbi iiriinlerin satil-
digi yetkili magazalarda ve gerekli egitimi almis olan
uzman personel tarafindan musterilere teslim edil-
melidir. Destegin etkisi ancak dogru yerlestirildiginde
ve tedavi 6nerisine gore takildiginda goriiliir. Bandaj;
yag, merhem, cildin nemliligi ve diger cevre etkileri
gibi dis etkilere karsi biyiik 6lciide dayaniklidir. Belirli
kombinasyonlar nedeniyle malzemenin dayaniklilgi
olumsuz yonde etkilenebilir. Bu nedenle bandaji

tibbi Urtinlerin satildigi yetkili bir magazaya belli
araliklarla gotirtp kontrol ettirmeniz tavsiye olunur.
Uriinde hasar tespit ettiginizde liitfen yetkili saticiya
basvurunuz. Bandaji kendi kendinize onarmayiniz,
aksi takdirde bandajin kalitesi ve tibbiislevi olumsuz
yonde etkilenebilir. Bandaj, hijyen agisindan birden
fazla hastada kullanim icin uygun dedildir. Dikilmis
tekstil etiketi Uriintin tanimlanmasi ve izlenebilirligi
icin onemlidir. Bu nedenle, hicbir kosulda etiketi
¢lkarmamanizi rica ediyoruz.

Yikama ve bakim talimatlari

Lutfen trtine dikili kumas etiketteki bakim talimat-
larini. Bandajlari ilk seferde ayri yikayin (renk verme
ihtimaline karsi). Bandajiniz her giin veya kullanim
aralarinda hassas veya narin ylkama programinda
(30 °C) yikanmalidir. Oneri: Camagir filesi kullanmak,
6rglili kumasin korunmasina yardimci olur. Liitfen
yumusatici kullanmayin! Elde yikadiginizda bol suyla

iyice durulayin, sikmayin. Juzo 6zel hassas deterjanini
Oneririz. Kurutma siresini kisaltmak igin ylkamadan
sonra bandaji kalin bir banyo havlusunun iizerine
koyun, sikica sarin ve kuvvetli bir sekilde bastirin.
Ardindan bandaji acik bir sekilde asin. Havluda
birakmayin ve kalorifer radyatéri Uizerinde veya
glines 1s1gina maruz kalacak sekilde kurutmayin. Juzo
bandajlari kimyasal olarak temizlenmemelidir. Destek,
kurutucuda kurutulmak icin uygun degildir.

Malzemenin icerigi
Ayrintili bilgileri, riiniintiziin ic kismina dikili olan
etikette bulabilirsiniz.

Saklama talimatlari ve saklama dmrii

Bandajin tam kullanim siresi, tedaviyi ytriten

doktor veya tibbi uzman magaza tarafindan énerilir.
Uriiniin her giin takilmasi ve yikanmasi durumunda
Griintin maksimum kullanim siiresi 6 aydir. Diizensiz
kullanimda kullanim stresi baglantili olarak uzasa

da maksimum 12 aydir. Bireysel kullanim nedeniyle
Uriindeki aginma ve yipranma izleri diizensiz olarak
dedisebileceginden Uriinde degisiklik oldugu diistini-
lirse drtiniin uzman saglik personeli tarafindan kontrol
edilmesi énerilir. Uriinii kuru bir ortamda saklayin

ve giines 1sigindan koruyun. Bandajlarin maksimum
kullanim 6mrii 42 aydir. Tibbi dirtiniin kullanim omr,
kutu etiketindeki kum saati sembolii ile gosterilir. Vii-
cut olcileri hastalik ve kisisel yasam kosullarina bagl
olarak degisebileceginden, tibbi uzmanlar tarafindan
diizenli viicut 8l¢iimi kontrolleri yapiimasi onerilir.

Endikasyonlar

Patellada lateralizasyon egilimi, posttravmatik 6dem-
ler, Diz eklemi burkulmalari ve diz eklemi efiizyonlari,
diz bélgesinde kronik, posttravmatik veya postope-
ratif yumusak doku tahris durumlari, Meniskopati,
Ligament esnemesi ve zayifligi

Kontrendikasyonlar

Asagidaki hastalik belirtilerinde destek sadece heki-
min onay! ile kullanilmalidir: Uygulama alaninin disinda
lenfatik drenaj bozukluklari ve belirsiz yumusak doku
sismesi, tedavi edilen viicut bolgesinde his ve dolagim
bozukluklari, tedavi edilen viicut bolgesindeki cilt
hastaliklari, cilt tahrisi ve yaralar, tedavi edilen viicut
bélgesindeki acik yaralar steril bir sekilde ortiilmelidir.

Bu kontrendikasyonlara uyulmamasi durumunda, Juli-
us Zorn GmbH sirketler grubu sorumluluk kabul etmez.

Yan etkileri

Diizgiin kullanildiginda bilinen yan etkisi yoktur. Bu-
nunla birlikte, 6ngoriilen uygulama sirasinda negatif
degisiklikler (6rn. cilt tahrisi) meydana gelirse, litfen
derhal doktorunuza veya medikal Uriin saticisina
basvurun. Bu Uriinlin bir veya daha fazla bilesenine
bilinen intolerans halinde, litfen kullanmadan énce
doktorunuza danisin. Kullanim sirasinda sikayetleriniz
siddetlenirse Iiitfen Grlint ¢ikarin ve derhal doktorunu-
za danisin. Uretici, usuliine uygun olmayan veya yanlig



kullanimdan kaynaklanan hasarlardan/yaralanmalar-
dan sorumlu degildir.

Uriinle ilgili olarak, 6rnegin 6rgii kumasta hasar veya
Grtintin oturmasinda kusurlar olmasi gibi sikayetler
durumunda liitfen dogrudan yetkili tibbi cihaz saticini-
za danigin. Ureticiye ve (iye devletin yetkili makamina
yalnizca hastalarin saghk durumunda ciddi bozul-
maya veya oliime neden olabilecek ciddi durumlar
bildirilmelidir. Ciddi durumlar, 2017/745 (MDR) sayili
Yonetmeligin (AB) 2. maddesinin 65 numarali kisminda
tanimlanmistir.

Uriiniin bertarafi

Normal durumlarda iiriin kullanimdan sonra aligiimis
yontemlerle bertaraf edilmelidir. Liitfen bu esnada
gecerli yerel/ulusal talimatlari dikkate alin.

Namjenska upotreba

JuzoFlex Genu Xtra anatomski vodi ozlijedeni zglob
koljena te ga tako rasterecuje tijekom kretanja.
Medicinske kompresivne aktivne bandaze imaju
proprioceptivno djelovanje. Poboljsavaju svijest o
vlastitom tijelu i mogu kompenzirati misicne disba-
lanse. Ublazavaju bol, poti¢u odvod tekucine u tkivu
reoloskim djelovanjem.

Proizvod se pravilno stavlja ovako:

Oblacite i skidajte bandazu u sjedecem polozaju, kako

biste izbjegli ozljede i padove.

1. Povucite bandaze za koljeno preko prednjeg dijela
stopala na predvideno mjesto na koljenu.

2. Zatim pozicionirajte bandaze za koljeno tako da
jastucic za patelu okruzuje patelu (iver koljena).
Bandaze je pravilno pozicionirana ako okruzuje
koljeno i pri tome ne vrsi prejaki (bolni) pritisak.
Dodatno podesavanje bandaze moguce je u bilo
kojem trenutku ponavljanjem koraka 2.

Paznja: Ostri Cavliili prstenovi s oStrim rubovima
itd. mogu ostetiti pletivo. Nokti na nogama i zuljevi
takoder mogu uzrokovati Stetu.

Molimo obratite pozornost:

Nosite bandazu samo nakon lijecnickog naloga.
Medicinska pomocna sredstva treba izdavati samo
odgovarajuce skolovani personal u medicinskim spe-
cijaliziranim trgovinama. Uc¢inkovitost bandaze moze
doci do izrazaja samo ako je ispravno primijenjen i
ako se nosi u skladu s preporukom terapije. Bandaza
je znacajno rezistentna na ulja, kreme, vlaznost koze
idruge spoljne uticaje. Odredene kombinacije mogu
negativno utjecati na trajnost materijala. Zbog toga
se preporuca redovita kontrola u medicinskoj speci-
jaliziranoj trgovini. Pri o$tecenjima obratite se Vasem
specijalizirnanom trgovcu. Bandazu ne popravljajte

sami — to se mozZe negativno odraziti na kvalitetu i
medicinsko djelovanje. Iz higijenskih razloga bandaza
nije prikladna za koristenje od strane vise od jednog
pacijenta. Usivena tekstilna etiketa vazna je za identi-
fikaciju i sljedivost proizvoda. Stoga Vas molimo da ni
pod kojim uvjetima ne uklanjate etiketu.

Upute za pranje i odrzavanje

Molimo pridrzavajte se uputa za odrzavanje na usive-
noj tekstilnoj etiketi. Prvi put bandazu operite zasebno
(mogucnost pustanja boje). Bandazu bi trebalo oprati
svakodnevno, odnosno izmedu primjena u programu
za osjetljivo ili fino rublje (30 °C). Savjet: Mrezica za
pranje rublja dodatno Stiti pletivo. Molimo nemojte
upotrebljavati omeksivac za rublje! U slucaju ru¢nog
pranja isperite velikom koli¢inom vode i nemojte
cijediti. Preporucujemo posebno blago sred- stvo za
pranje tvrtke Juzo. Vrijeme susenja mozete skratiti
tako da bandazu nakon pranja stavite na debeli ru¢nik
od frotira, ¢vrsto zamotate i snazno istisnete vodu.
Nakon toga objesite bandazu bez natezanja. Nemojte
proizvod ostavljati u ru¢niku i nemojte susiti na grijali-
cama ili na suncu. Juzo bandaze se ne smiju kemijski
Cistiti. Bandaza se ne smije susiti u susilici.

Sastav materijala

Tocne podatke potrazite na tekstilnoj etiketi usivenoj
uvas proizvodu.

Uputa za skladistenje i rok trajanja

Tocno trajanje primjene bandaze preporucuje lijecnik
koji je propisuje, odnosno specijalizirana trgovina
medicinskih proizvoda. Ako se proizvod nosi i pere
svaki dan, tada proizvod ima maksimalan vijek
upotrebe od 6 mjeseci. U slu¢aju neredovite upotrebe,
vrijeme nosenja ce se u skladu s tim produljiti, ali
najvise do 12 mjeseci. Buduci da se znakovi istrose-
nosti na proizvodu mogu nepravilno mijenjati zbog
individualne uporabe, ako se posumnja na promjene
na proizvodu, savjetujemo da isti provjeri lijecnik.
Proizvod ¢uvati na suhom mjestu i zastititi od sunceve
svjetlosti. Za bandaze maksimalan rok upotrebe iznosi
42 mjeseca. Rok upotrebe medicinskog proizvoda
oznacen je simbolom pjescanog sata na etiketi kutije.
Buduci da se zbog klinicke slike bolestiiindividualnih
zivotnih okolnosti tjelesne mjere mogu promijeniti,
preporucuje se redovita kontrola tjelesnih mjera koju
treba provoditi stru¢no medicinsko osoblje.
Indikacije

Sklonost luksaciji patele, Posttraumatski edemi,
Distorzije zgloba koljena i izljevi u zglob koljena,
Kronicne, posttraumatske ili postoperativne iritacije
mekog tkiva u podrucju koljena, Meniskopatija,
Istegnuca i slabosti ligamenata

Kontraindikacije

Kod sljedecih klinickih slika bandaza bi se trebala no-
siti samo u dogovoru s lijecnikom: Smetnje u otjecanju
limfe i nejasne otekline mekog tkiva dalje od podrucja
primjene, smetnje osjeta i cirkulacije na lijecenom



dijelu tijela, kozna oboljenja, iritacije koze i ozljede u
lijecenom podrucju; otvorene rane na lijecenom dijelu
tijela potrebno je prekriti sterilnim materijalom.

U slu¢aju nepostivanja ovih kontraindikacija, grupacija
Julius Zorn GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost.

Nuspojave

Pri pravilnoj primjeni nisu poznate nikakve nuspojave.
Ako se ipak pojave negativne promjene (npr. nadra-
zenost koze) tijekom propisane primjene, odmah

se obratite svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini
medicinskih proizvoda. Ako vam je poznato da ne
podnosite jedan ili viSe materijala ovog proizvoda,
prije upotrebe posavjetujte se sa svojim lijecnikom.
Ako se tijekom nosenja vase tegobe pogorsaju,
molimo skinite proizvod i odmah se obratite lijecniku.
Proizvodac ne odgovara za Stete/ozljede koje su
nastale zbog nepropisnog rukovanja ili koristenja koje
nije u skladu s namjenom.

U slucaju reklamacija vezano za proizvod, primjerice
ostecenja pletiva ili nedostaci kroja, molimo obratite
se izravno svojoj specijaliziranoj trgovini medicinskih
pomagala. Proizvodacu i nadleznom sluzbenom tijelu
drzave Clanice trebaju se prijaviti samo teski incidenti
koji mogu dovesti do znacajnog pogorsanja zdravstve-
nog stanja ili do smrti. Teski incidenti definirani su

u ¢lanku 2 br. 65 uredbe (EU) 2017/745 (Uredba o
medicinskim proizvodima).

Zbrinjavanje

U pravilu, nakon zavrsetka upotrebe proizvod treba
unistiti putem uobicajenog zbrinjavanja otpada.
Molimo da se pritome pridrzavate vazecih lokalnih/
drzavnih smjernica.

Przeznaczenie

JuzoFlex Genu Xtra stabilizuje nadwyrezony staw
kolanowy zgodnie z budowag anatomiczng i odcigza
go podczas ruchu. Medyczne aktywne opaski maja
dziatanie proprioceptywne. Poprawiaja one czucie
gtebokie i moga zrekompensowac brak réwnowagi
miesniowej. Maja dziatanie przeciwbdlowe, a dzieki
wiasciwosciom reologicznym wspomagaja odprowa-
dzanie ptyndw w tkankach.

Prawidtowe zaktadanie produktu:
Opaske zaktadac i zdejmowac na siedzaco, aby
uniknac urazéw i upadkow.
1. Nasunac bandaze stawu kolanowego przez przed-
nig czes¢ stopy na zamierzong pozycje na kolanie.
2. Ustawic¢ bandaze stawu kolanowego w taki sposéb,
aby poduszka obejmowata rzepke.
Pozycja bandaze jest prawidtowa, jesli obejmuje

ona kolano i jednoczesnie nie wywiera zbyt duzego
(bolesnego) ucisku. Bandaze mozna dostosowac

w dowolnym momencie, powtarzajac czynnosci
opisane w punkcie 2.

Uwaga: Ostre, niepilowane gwozdzie lub pierscie-
nie z ostrymi krawedziami itp. moga uszkodzi¢
tkanine. Paznokcie lub modzele moga uszkodzi¢
tkanine.

Uwaga:

Nosi¢ bandaz tylko zgodnie z zaleceniem lekarza.
Tylko odpowiednio wyszkolony personel w specjali-
stycznym sklepie medycznym moze wydac¢ medyczne
Srodki pomocnicze. Stabilizator miekki jest skuteczny
tylko pod warunkiem jego prawidtowego zatozenia

i noszenia zgodnie z zaleceniami terapeutycznymi.
Bandaz w duzym stopniu jest odporny na olejki, masci,
wilgotnos¢ skory albo inne wptywy srodowiskowe.
Niektdre sktadniki moga wptynac na trwatos¢ mate-
riatu. W zwigzku z tym polecamy regularne kontrole
przez specjalistow medycznych. W razie uszkodzen
prosze kontaktowac sie ze sklepem specjalistycznym.
Nie naprawi¢ bandaza samemu — moze to wptynac
negatywnie na jako$c oraz dziatanie medyczne. Z
przyczyn higienicznych bandaz nadaje sie tylko do
zaopatrzenia jednego pacjenta. Wszyta etykieta
tekstylna zapewnia identyfikacje i identyfikowalnos¢
produktu. Dlatego prosimy, aby w zadnym wypadku
jej nie usuwac.

Instrukcja prania i pielegnacji

Przestrzegac instrukcji pielegnacji umieszczonych

na wszytej etykiecie tekstylnej. Za pierwszym razem
wyprac opaski osobno (mozliwos¢ wybarwienia).
Stabilizator nalezy prac¢ codziennie lub pomiedzy
kolejnymi uzyciami w programie do tkanin delikatnych
(30°C). Rada: siatka do prania dodatkowo chroni dzia-
nine. Nie stosowac ptyndw do ptukanial W przypadku
prania recznego doktadnie wyptukac, nie wyzymac.
Zalecamy uzycie specjalnego, tagodnego ptynu do
prania Juzo. Schniecie mozna przyspieszy¢ w naste-
pujacy sposob: roztozy¢ opaske na grubym reczniku
frotowym, ciasno zwingc recznik i mocno wycisnac.
Nastepnie rozwiesi¢ opaske. Nie pozostawia¢ w recz-
niku i nie suszyc na kaloryferze ani na storicu. Opasek
Juzo nie wolno czysci¢ chemicznie. Stabilizator nie
jest przeznaczony do suszenia w suszarce.

Sktad materiatowy
Szczegbtowe informacje znajduja sie na etykiecie
tekstylnej wszytej po wewnetrznej stronie produktu.

Wskazéwka dotyczgca przechowywania i okres
trwatosci

Doktadny czas stosowania stabilizatora migkkiego
okresla lekarz prowadzacy lub pracownik sklepu me-
dycznego. W przypadku codziennego noszenia i pra-
nia produktu maksymalny okres uzytkowania wynosi
6 miesiecy. W przypadku nieregularnego stosowania
okres noszenia ulega wydtuzeniu, jednak wynosi



maksymalnie 12 miesiecy. W wyniku indywidualnego
sposobu uzytkowania oznaki zuzycia produktu moga
ulegac nieregularnym zmianom, dlatego w przypadku
podejrzenia zmian zalecamy sprawdzenie produktu
przez personel medyczny. Produkt przechowywac

w suchym miejscu i chronic¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem. Maksymalny okres uzytkowania
stabilizatoréw miekkich wynosi 42 miesigce. Okres
uzytkowania produktu medycznego jest nadrukowany
wraz z symbolem klepsydry na etykiecie na pudetku.
Ze wzgledu na obraz kliniczny choroby i indywidualne
okolicznosci zyciowe wymiary czesci ciata moga sie
zmieniac, dlatego zalecamy ich regularna kontrole
przez personel medyczny.

Wskazania

Sktonnos¢ do zwichniec rzepki, obrzeki pourazowe,
Dystorsje i wysieki w stawie kolanowym, przewlekte,
pourazowe lub pooperacyjne podraznienia tkanek
miekkich w okolicy kolana, Meniskopatia, Rozciagnie-
cie i ostabienie wigzadet

Przeciwwskazania

W przypadku nastepujacych obrazéw klinicznych
choroby stabilizator nalezy stosowac wytgcznie po
konsultacji z lekarzem: zaburzenia drenazu limfy i
niejednoznaczne obrzeki tkanek migkkich poza za-
opatrywanym obszarem, zaburzenia czucia i krazenia
w zaopatrywanym obszarze ciata, choroby skory,
podraznienia skdry i urazy na obszarze zastosowania;
otwarte rany w zaopatrywanym obszarze ciata muszg
byc ostoniete sterylnym opatrunkiem.

W przypadku nieprzestrzegania przeciwwskazan firma
Julius Zorn GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci.

Dziatania uboczne

Nie sg znane dziatania niepozadane wystepujace
podczas prawidtowego stosowania. W przypadku
wystapienia jakichkolwiek negatywnych zmian

(np. podraznieri skory) podczas zaordynowanego
stosowania nalezy sie niezwtocznie skontaktowac ze
swoim lekarzem lub personelem sklepu medycznego.
W razie stwierdzonej nietolerancji jednego lub kilku
sktadnikow tego produktu przed jego uzyciem nalezy
skonsultowac sie z lekarzem. Jesli objawy nasilg

sie podczas stosowania produktu, zdjac produkt i
niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody/obrazenia
ciata powstate w wyniku niewtasciwego obchodzenia
sie z produktem lub uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem.

W przypadku reklamacji dotyczacych produktu,
takich jak na przyktad uszkodzenia dzianiny lub wady
dopasowania, nalezy sie zwracac bezposrednio do
specjalistycznego sklepu medycznego. Producentowi
i wtasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego
nalezy zgtaszac wytacznie powazne incydenty, ktore
moga prowadzi¢ do znacznego pogorszenia stanu
zdrowia lub $mierci. Powazne incydenty zostaty

zdefiniowane w art. 2 nr 65 Rozporzadzenia (UE)
2017/745 (MDR).

Utylizacja

W standardowym przypadku po zakoriczeniu uzytko-
wania produkt nalezy zutylizowac w konwencjonalny
sposeb. Przestrzegac obowiagzujacych przepisow
lokalnych/krajowych.

LleneBoe Ha3HayeHue

Bannax JuzoFlex Genu Xtra o6ecneunBaer aHaTo-
MWYeCKN NpaBubHOE NOJI0XeHNEe NOBPEXAEHHOr0
KONIEHHOrO CYCTaBa ¥ TakuM 06Pa3oM CHUMAET C Hero
Harpy3ky Bo Bpems ABWXeHUA. MeANLMHCKIE KOM-
NPEeCCHOHHbIE aKTUBHbIE GBHLLBX(M 0Ka3blBatT Npo-
npuouenTtneHoe ﬂeﬁcmme. OH¥ nomoratot nauneHTy
NyyLe OLYLaTb CBOE TENO U MOTYT KOMMNEHCUPOBaTb
MblLWeYHbli AncbanaHc. OHM yMeHbLIaloT 6oneBble
OLUYLLEHNS, OKA3bIBAIOT PEOIOrnyeckoe Aencrene,
CnocoOCTBYS yAANEHNIO XUAKOCTY U3 TKAHeN.

Mopspok HageBaHUs NpoaykTa:

Bo n3bexanne TpaBm 1 naaexuii HagesaiTe n

CHUMaiiTe 6aHAax B NONOXEHNN CHAS.

. HaneHbte optes yepes cTony Ha NpeaycMoTpeH-
HOe MeCTO Ha Ko/eHe.

. Pacnonoxure opte3 1akum 06pa3om, 4To6bl
HafKONEHHUK (KONeHHas Yalleyka) 6bin oKpyxeH
BCTaBKOW /151 HAIKONEHHIKA.

OpTes HafeT NpaBUbHO, €CAN OH NpUNeraeT K
Kone- Hy, He 0Ka3blBas C/ULWIKOM CUNbHOro (6ones-
HeHHoro) Aasnexus. OpTe3 MOXHO NepeHacTponTL
B Nto60e Bpems, NoBTO-pyB Lwar 2.

BHumaHue: OcTpble, HeobpaboTaHHble HOrTH,
KONbLia C OCTPbIMU KPasMI U T. . MOTYT NOBPEANTL
TPUKOTaX. HOrTi Ha Horax n OMepTBeBLUAs KOXa
TaKXe MOryT CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHNSA
n3penns.

-

N

Mpocb6a NPUHSATL BO BHUMaHMe:

Hocute Baw 6aHaax T01bKO N0 yKa3aHuio Bpaya.
MED,V\LlMHCKI/Ie BCnomorate/ibHble CpeCcTBa A0/IXHbI
0TNYCKaTbCA TONIbKO COOTBETCTBEHHO Ksanmcbwum—
POBAHHbIM NEPCOHANOM B CreLnanu3npoBaHHoOM
MeANUMHCKOM canoHe. IOGeKTUBHOCTb 3N1aCTUYHOTO
dukcaTtopa MoxeT OblTb peann3oBaHa TONbKO Npn
npaBUIbHOM NPUMEHEHUN U HOLLIEHNWN B COOTBETCTBUK
C TepaneBTUYeCcKUMM peKoMeHaaLMamMn. banaax

B LI€N1OM YCTOMYMB K Macnam, Ma3am, BNaxHoCTn
KOXW 1 APYTM BO3EACTBUAM OKPYXatoLlei Cpefbl.
HDM onpefeneHHbIX yCN0BUAX BO3MOXHO CHUXEeHne
[0NTOBEYHOCTI MaTepuana. NoaToMy pekoMerAayeTcs
perynspHo NpoBOANTL MPOBEPKY B Creunannsnpo-
BaHHOM MeAULMHCKOM CanoHe. Bamemy KOHCYNb-



TaHTY CMely- aNN3NPOBaHHOTO canoHa. He unkue
6aHaax cami, - 370 MOXET CHIU3UTb €10 KauecTBo 1
MeauunHcKoe AeiicTeue. Mo rurnernyeckum npuyn-
HaM GaHaax He NpeaHasHayeH ANs UCNoNb30BaHNs
6oree Yyem OJHNM NaLMEeHTOM. BlunTasi TeKCTUAbHAS
3TUKETKa MMEET BaXHOE 3HaueHne Ans aeHTuduKa-
LW 1 OTCAEXMBaHNS N3aenus. No3ToMy Mbl IpOCHM
BAC HU NPV Kakux 06CTONTENBCTBAX HE YAaNsTh
ITUKETKY.

WHCTpyKuMs no cTupke u yxoay

CnepyiTe yka3aHnaM N0 yXOAy, NPUBEAEHHbIM Ha
BLUNTOI TEKCTUNBHON 3TUKETKe. NepByto CTUPKY GaH-
Aaxa cnefayet BbINONHATb OTAENbHO (BO3MOXHOCTb
OKpalwuBaHus). baHaax cneayet cTMpaTh exeaHeBHO
Unnnocne Kaxaoro nCnonb3oBaHna B pexume La-
asaweit nan senankatroit ctpku (30 °C). Coset: CeTka
ANS CTUPKW AONONHUTENbHO 3alluLiaeT TpukoTax. He
ucnonb3ayiite koHAnUMoHep ans 6enbs! Mpu pyyHoi
CTnpke HeOﬁXO,CLI/IMO TWAaTeNbHO BbINONACKUBATL
n3aenve n He BbIKpy4uBaThb ero. Mbl pekomeHayem
1CNoNb30BaTh CNeLUanbHoe Markoe motwlee
CpPeAcTBO Juzo. Bpems Cywwku MOXHO COKPaTUTb, ANS
3T0ro nocse CTUPKK NonoxuTe ﬁaHD,a)K Ha T0NCTOE
MaxpoBoe nonoTeHue, N10THO CKPYTUTE B Ba/IMK 1
XOpOLLO 0TOXMMTE ero. [locne 3T0ro noseckTe 6aH-
[lax cywnTbes. He ocTaBnsiite usnenne B nonoTeHue
W He CylinTe ero Ha HarpesaTe/ibHbIX ﬂpV\ﬁOan nwnn
Ha conHue. baHaaxun Juzo He nognexar XMMU4eckoi
YynucTke. EaHﬂ,aX He npuroaeH Ana Cywku B Cylnnke
nns 6enbs.

CocraB matepuana
TOYHYI0 NHPOPMALMIO MOXHO HaliTH Ha TEKCTUBHON
3TUKETKE, BLUUTON B NPOAYKT.

YKa3aH1s N0 XPaHEHUIO U CPOK CNYXObI
TOHHYD ONNTENbHOCTb NPUMEHEHNA 31aCTUYHOTO
(ukcatopa onpeaenser HasHayaloWuii Bpay un
npoaaseL MeANLMHCKIX TOBapOB. Mpyn exeaHeBHOM
HOCKE 1 CTUPKe MaKCManbHblit CPOK IKCnNyaTa-

LMK NPOAYKTa cocTaBnset 6 mecaues. B cnyyae
HeperynapHoro nCnonb30BaHWa CPOK HOCKK
COOTBETCTBEHHO YBENINUNBAETCS, HO He 6onee YeM [0
12 mecsiueB. Mockonbky Npu3Haku U3Hoca NpoAyKTa
B pe3ynbrate UHAMBUAYANbHOTO MCMOb30BaHNA
MOryT MEHATbCA HEPAaBHOMEPHO, NPU NOA03PEeHUN Ha
Kakne-nmbo u3meHeHuns NpoflyKTa pekomeHayetca
06paTUThCs K MEANLMHCKIAM CneunanucTam. XpaHuTb
MPOAYKT B CyXOM MeCTe ¥ 3aLLMLLaTh OT CONTHEYHbIX
nyyeit. MakcuManbHbli CPOK CNyXObl 31aCTUYHOTO
ukcatopa — 42 mecaua. Cpok cnyxObl npoayKTa
MeANLUMHCKOro HasHayeHns 0603Ha4YeH CUMBO/IOM
MeCOYHbIX 4aCOB Ha 3TUKETKE YNaKOBKU. ﬂOCKOﬂbe
W3-3a K/IMHNYECKOM KapTuHbl 3aboneBaHns 1 8 nHon-
BYUAYaNbHBIX XU3HEHHbIX 06CTOSATENbCTBAX Pa3Mepbl
Tena MoryT U3MeHATbCH, PeKOMEHAYETCSH perynsapHo
06pamaTbca K MeaUUNHCKMM cneunanncram 3a
nposejeHnem COOTBETCTBYOLNX M3MepeHMl7l.

Moka3aHusa

CKNOHHOCTb K BbIBUXY HAAKONEHHHKA , ocTTpaBMa-
TN4yeckne oTeku, Bbinotbi 1 pacTaXeHns KONeHHoro
CycCTaBa, Xpowlwec»(me, nocTTpaBMaTnyeckune unm
nocrtonepaunoHHble peakTuBHbIe COCTOAHUA MATKUX
TKaHeit B 06nacTi koneHa, Mennckonatus, Pactaxe-
Hine 1 ocnabneHne CBA30K

MpoTtuBonokasaHus

Mpu cneayiownx KapTuHax 601e3HM Nepes Ucnonb3o-
BAHMEM 31aCTUYHOTO GUKCaTopa HEOBXOAMMO
MPOKOHCYNbTMPOBATLCA C BPAYOM: HapyLLIEHUs
I'IV\M(DOOTTOKB W HEeYeTKNe OTEKN MArKNX TKaHe
3anpegenamu obnactn NpUMeHeHUq, HapyLeHusa
UYBCTBUTENBHOCTU U KPOBOOGPALLLEHNS COOTBETCTBY-
lowen obnactu tena, 3a601eBaHNS UK pa3apaxeHue
KOXW N TpaBMbl B obnactn WCNONb30BaHUA; OTKPbITbIE
PaHbl Ha COOTBETCTBYIOWEM y4aCTKe Tena fOKHbI
6bITb 3aKPbITbl CTEPUNBHOI NOBA3KO.

3anocneAcTBIs HeCOBNIOAEHIS STUX NPOTMBO-
nokasaHuii rpynna komnauui Julius Zorn GmbH
OTBETCTBEHHOCTU He HecCeT.

Mo6ouHble feicTBUs

MpV NPaBMALHOM NCNONB30BAHINM NOBOUHbIX

3G heKToB He BbisBNeH0. OAHAKO Npyu BO3HUKHOBE-
HUW HEraTWBHbIX M3MEHEHWI (HanpuMep, KOXHbIX
pa3apaxeHruii) B xoae Ha3HauYeHHOro NpUMeHeHus
He3ame/ANnTeNbHO 06paTUTECh K BaLeMy Bpayy Ui
NpoAaBLY MeAULIMHCKIX TOBapoB. ECv n3sectHo

0 HenepeHoCMMOoCTN OAHOI0 NN HECKONMbKUX
KOMMOHEHTOB 3TOr0 n3aenns, nepef npuMeHeHmem
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOMM BPayoM. Mpu
YXYALEeHNN CaMo4yBCTBUA B X04e UCNONb30BaHNA U3-
Aenva CHUMUTE ero u HesameanuTenbHo OﬁpaTV\Ter
K Bpauy. W3rotosutens n3aenna He Hecet oTBeT-
CTBEHHOCTY 3a yLLep6/noBpeX/eHNs, BbI3BaHHbIE
Henpasu/ibHbIM Oﬁan.LE‘HVIeM WA UCNoNb3oBaHneM
He N0 Ha3Ha4YeHuto.

B cnyuyae npeTeH3uii K U3Aenmio, Taknx Kak no-
BPEX/eHue TpUKoTaxa i edekT npuneranus,
CBAXMTECH C AUNEPOM, Y KOTOPOTrO NPOAYKT NpK-
o6peTeH. ToNbKO B CaMbiX TAXENbIX CyYasx, Koraa
nedeKT U3[enns MOXET NPUBECT K YXYALEHNIO
CO-CTOSHWS 3[L0POBbLS UM CMEPTH, O HEM HEOOXOAN-
MO COO0OLLaTh U3roTOBUTENIO U KOMMETEHTHOMY Opra-
Hy rocynapcrsa-unera. Takue feGekTbl onpeaeneHbl
8 Cratbe 2 N° (65) Pernametta (EC) 2017/745 (MDR).

Ytunusaums

Kak npasuio, nocae OKOH4YaHWa MCNoNb30BaHNA
NPOAYKT NOANEXNT yTUIn3aumnmn sMecte C 00bIUHbIMI
ObIToBbIMK OTX0AaMu. [pyn 3TOM Cneayet cobnofath
Lleﬂmsy»oume MeCTHbIE‘/HaLLMOHaﬂbe\e npasuna.



Stanovenie tcelu

Bandaz JuzoFlex Genu Xtra vedie postihnuty kib
kolena v spravnej anatomickej polohe a uvolmuje tak
jeho pohyb. Medicinske kompresné bandaze maju
proprioceptivne Ucinky. Zlepsujd vlastné vnimanie a
dokdzu kompenzovat muskuldrne dysbalancie. Zmier-
nuju bolest, podporujt prostrednictvom reologickych
licinkov odvadzanie kvapalin v tkanive.

Takto prilozite spravne vyrobok:

Natiahnite si svoju banddz v sede, aby ste zabranili

zraneniam a padu.

. Natiahnite bandaze cez priehlavok na naplénované
miesto na kolene.

. Potom umiestnite bandaze kolena tak, aby bol
obklopené jabitko (patela) pelotou pre jabl¢ko.
Bandaze sedi spravne, ked pevne obklopuje koleno
bez toho, aby bol vyvijany prilis silny (bolestivy)
tlak. Dodatocné nastavenie bandaze je mozné
kedykolvek zopakovanim kroku 2.

Pozor: Drsné, nenabrisené nechty alebo prstene
s ostrymi hranami mozu poskodit pleteninu.
Nechty na nohdch a stvrdnutd koza mozu sposobit
poskodenie.

-
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Respektujte prosim:

Noste svoju banddz iba podla lekdrskeho predpisu.
Medicinske pomdcky moze vydavat iba prislusne
zaskoleny personal v medicinskej odbornej predajni.
Ucinnost banddze sa prejavi v pinom rozsahu az
vtedy, ked sa sprévne prilozi a nosi podla odportcanf
terapeuta. Bandaz je vysoko odolna proti olejom,
masti, vihkosti pokozky a inym vplyvom zivotného
prostredia.Urcitou kombindciou moze byt negativne
ovplyvnena Zivotnost materidlu. Preto sa odpordca
pravidelnd kontrola v medicinskej odbornej predajni.
Pri poskodeni sa obratte na svojho odborného
predajcu. Bandaz neopravujte sami, mohla by sa tak
negativnym sposobom ovplyvnit kvalita a medicinske
li¢inky. Banddz nie je vhodna na oSetrovanie viac nez
jedného pacienta. Vsita textilnd etiketa je dolezita pre
identifikdciu a moznost sledovania vyrobku. Preto vas
ziadame, aby ste za ziadnych okolnosti neodstrarovali
etiketu.

Ndvod na pranie a oSetrovanie

Respektujte prosim pokyny k oSetrovaniu na nasitej
textilnej etikete. Prvy raz musite prat bandaz separat-
ne (moznost pustania farby). Vasa banddz by sa mala
prat denne alebo medzi pouzitiami v ispornom alebo
jemnom pracom rezime (30 °C). Tip: Sietka na pranie
dodatocne chrdni pleteninu. Nepouzivajte avivaz!

Pri ruénom prani dostatocne vypldchnut, nezmykat.
Odportcame jemny Specialny praci prostriedok Juzo.
Na znizenie doba susenia mozete ulozit bandaz po
prani na hruby froté uterdk, pevne zrolovat a silno

vytlacit. Potom volne zaveste bandaz. Nenechdvajte
lezat v uterdku a nesuste na kureni alebo sinku.
Bandaze Jozo sa nedajti chemicky Cistit. Bandaz nie je
vhodna do susicky.

ZloZenie materidlu
Presné tidaje mozete ndjst na textilnej etikete, ktord je
nasita na vasom vyrobku.

Pokyny k skladovaniu a Zivotnost

Presnu dobu pouzivania bandaze odporuci osetrujlci
lekdr alebo lekéren. Pri kazdodennom nosenf a pranf
mad vyrobok Zivotnost maximdlne 6 mesiacov. Pri
nepravidelnom pouzivani sa doba nosenia prislusne
predlzuje, maximalne vSak na 12 mesiacov. Vzhfadom
na to, Ze zndmky opotrebenia na vyrobku sa mézu
priindividudlnom pouzivani nepravidelne menit, pri
podozreni na zmeny na vyrobku je vhodné nechat

ho skontrolovat kvalifikovanym medicinskym
persondlom. Vyrobok skladujte na suchom mieste

a chrante ho pred sinecnym svetlom. Pre bandaze
plati maximélna doba pouzivania 42 mesiacov. Doba
pouzitelnosti medicinskeho produktu je vytlacend

so symbolom pieskovych hodin na etikete krabice.
Pretoze sa na zaklade chorobopisu a individudlnych
Zivotnych podmienok mozu menit telesné proporcie,
odporticame védm pravidelnu kontrolu telesnych
proporcii zdravotnym persondlom.

Indikdcie

Sklon luxacie pately, posttraumatické edémy,
Distorzie a vypotky kolenného kibu, chronické, post-
traumatické alebo pooperacné podrdzdenie makkych
tkaniv v oblasti kolena, Meniskopatia, Rozpinanie a
oslabovanie vazov

Kontraindikdcie

Pri nasledujdcich zdravotnych problémoch by sa mala
nosit bandaz iba po konzultacii s lekarom: Poruchy
lymfatického odtoku a nejednoznacné opuchy
makkych tkaniv mimo oblasti pouzivania, poruchy
citlivosti a prekrvenia lieCenej oblasti tela, ochorenia
pokozky, podrézdenia pokozky a zranenia v oblasti
oSetrovania; otvorené rany v liecenej Casti tela sa
musia sterilne prekryft.

Pri nedodrziavani tychto kontraindikdcii neprebera
podnikatelska skupina Julius Zorn GmbH Ziadnu
zaruku.

Vedrajsie tcinky

Pri odbornom pouzivani nie st zndme ziadne vedlajsie
Ui¢inky. Pokial by doslo napriek tomu k vzniku negativ-
nych zmien (napr. podrazdenie pokozky) pocas predpi-
saného pouzivania, potom sa obrétte bezodkladne na
svojho lekdra alebo medicinsku odbornd predajiu.
Pokial by bola zndma neznasanlivost oproti ldtke,
ktort obsahuje tento vyrobok, musite pred pouzitim
konzultovat so svojim lekdrom. Pokial by sa pocas
doby nosenie zhorsovali vase tazkosti, stiahnite si
vyrobok a vyhladajte bezodkladne odborny lekdarsky



persondl. Vyrobca neruci za $kody/zranenia, ktoré
vznikajd na zéklade neodbornej manipulécie alebo
pouzivania nainé ticely.

V pripade reklamédcif v stvislosti s produktom, ako
napriklad poskodenia pleteniny alebo nedostatky v
prispbsobent, obratte sa priamo na vasho predajcu
zdravotnickych potrieb. Iba zdvazné udalosti, ktoré
mozu viest k vyraznému zhorseniu zdravotného
stavu alebo smrti, sa musia nahldsit vyrobcovi a
kompetentnému tradu ¢lenského Statu. Zdvazné
udalosti st definované v ¢ldnku 2 ¢. 65 Nariadenia
(EU) 2017/745 (MDR).

Likvidacia

Na konci pouzivania musi byt vyrobok spravidla znice-
ny beznym postupom likvidacie. ReSpektujte pritom
platné miestne/ndrodné predpisy.

Dolocanje namena

Ortoza JuzoFlex Genu Xtra fiksira prizadet kolenski
sklep v anatomsko pravilen polozaj in ga tako razbre-
menjuje pri gibanju. Medicinski kompresijski povoji
zagotavljajo proprioceptivno delovanije. IzboljSajo sa-
mozavedanije in lahko odpravijo misi¢na neravnovesja.
Odpravljajo bolecino, z reoloskim ucinkom spodbujajo
odvajanje tekocin iz tkiv.

Pravilna namestitev izdelka:

Povoj si oblecite in slecite v sedecem polozaju, saj s

tem preprecite poskodbe in padce.

. Kolensko povoja povlecite prek sprednjega dela
stopala na predvideno mesto na kolenu.

. Nato namestite kolensko povoja tako, da pelota
objema pogacico.
Povoja je pravilno namescena, ¢e objema koleno,
pri tem pa nanj ne pritiska premocno (bolece).
Povoja lahko naknadno nastavite tako, da kadar koli
ponovite 2. korak.
Pozor: grobi, nenabruseni Zeblji ali obrocki z ostrimi

robovi itd. lahko poskodujejo mrezo. Nohti in zulji

na nogah se lahko poskodujejo.

-

N

Upostevajte naslednje napotke:

Povoj nosite samo po navodilih zdravnika. Medicinski
pripomocek vam sme izdati samo ustrezno usposo-
bljeno osebje v specializirani prodajalni medicinskih
pripomockov. U¢inkovito delovanje opornice je mogo-
Ce zagotoviti samo ob pravilni uporabi, ce je pravilno
namescena in se nosi skladno s priporocili terapije.
Povoj je v veliki meri odporen proti oljem, mazilom,
vlaznosti koze in drugim vplivom okolice. Dolocene
kombinacije lahko negativno vplivajo na obstojnost
materiala.. Zato je priporocljivo redno preverjanje v
specializirani prodajalni medicinskih pripomockov. Ob

poskodbah medicinskega pripomocka se obrnite na
specializiranega prodajalca. Povoja ne popravljajte
sami, saj lahko to vpliva na kakovost in medicinsko
ucinkovitost. Povoj ni primeren za oskrbo ve¢ kot
enega bolnika. Vsita tekstilna etiketa je pomembna za
identifikacijo in sledljivost izdelka. Zato prosimo, da v
nobenem primeru ne odstranite etikete.

Navodila za pranje in vzdrZevanje

Upostevajte navodila za vzdrzevanje na vsiti etiketi. Pri
prvem pranju povoje operite loceno (zaradi moznosti
razbarvanja). Povoj vsak dan ali po uporabi operite

s programom za obcutljive tkanine (30 °C). Nasvet:
Mreza za perilo dodatno zasciti pletivo. Ne uporabljaj-
te mehcalca. Pri ro¢nem pranju sperite z obilo vode

in ne ozemajte. Priporocljiva je uporaba posebnega
blagega detergenta Juzo. Cas susenja lahko skrajsate
tako, da povoj po pranju polozite na debelo frotirno
brisaco, jo tesno zavijete in mo¢no ozamete. Nato
povoj prosto obesite. Izdelka ne pustite v brisaciin

ga ne susite na radiatorju ali soncu. Povoji Juzo niso
primerni za kemi¢no ¢id¢enje. Opornica ni primerna za
susenje v susilniku.

Sestava materiala
Natan¢ne podatke najdete na etiketi, ki je viita v
izdelek.

Navodila za shranjevanje in rok uporabnosti
Tocen ¢as uporabe opornice vam bodo priporocali od-
govorni zdravnik ali osebje v specializirani prodajalni
medicinskih pripomockov. Ce izdelek nosite in perete
vsak dan, je najdaljsi ¢as uporabe izdelka 6 mesecev.
V primeru neredne uporabe se ¢as nosenja ustrezno
podalj$a, vendar najvec do 12 mesecev. Ker se lahko
znaki obrabe na izdelku zaradi individualne uporabe
neenakomerno spreminjajo, je priporocljivo, da
izdelek ob sumu na kakrsne koli spremembe pregleda
zdravstveni delavec. Izdelek shranjujte v suhem
prostoru in ga zascitite pred neposredno son¢no
svetlobo. Rok uporabe opornic je najvec 42 mesecev.
Rok uporabe medicinskega pripomocka je oznacen

s simbolom pescene ure na etiketi na embalazi.

Ker se na podlagi bolezenske slike in individualnih
Zivljenjskih okolis¢in telesne mere lahko spremenijo,
je priporocljivo redno preverjanje telesnih mer s strani
zdravstvenih delavcev.

Indikacije

Nagnjenost k luksaciji pogacice, Poposkodbeni ede-
mi, Zvini kolenskih vezi in efuzije v kolenskem sklepu,
Kroni¢no, poposkodbeno ali pooperacijsko drazenje
mehkih delov v predelu kolena, Meniskopatija, Razte-
zanje in oslabitev vezi

Kontraindikacije

Pri naslednjih boleznih lahko opornico nosite samo po
posvetovaniju z zdravnikom: motnje limfnega pretoka
in nepojasnjene otekline mehkih delov zunaj predela
uporabe, motnje obcutenja in krvnega pretoka na
oskrbovanem delu telesa, kozne bolezni, razdrazena



koza in poskodbe v predelu oskrbe; odprte rane na
oskrbovanem delu telesa morate prekriti s sterilnim
povojem.

Pri neupostevanju teh kontraindikacij skupina Julius
Zorn GmbH ne prevzema nikakrsne odgovornosti.

Nezeleni ucinki

Ob pravilni uporabi ni znanih nezelenih u¢inkov. Ce se
med uporabo skladno z navodili pojavijo kakrdnekoli
neugodne spremembe (npr. razdrazena koza), se
nemudoma obrnite na zdravnika ali specializirano
prodajalno medicinskih pripomockov. Ceje poznana
preobcutljivost za eno ali ve¢ sestavin tega izdelka,
se pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Ce sevase
tezave med noSenjem poslabsajo, slecite izdelek in
nemudoma obiscite zdravnika. Proizvajalec ne prev-
zema odgovornosti za Skodo/poskodbe, ki bi nastale
zaradi nepravilnega ravnanja ali neustrezne uporabe.

Pri s pripomockom povezanih reklamacijah, na primer
zaradi poskodbe pletiva ali pomanjkljivosti v prilagaja-
nju, se obrnite neposredno na svojega specializira-
nega prodajalca medicinskih pripomockov. Samo o
resnih dogodkih, ki povzrocijo znatno poslabsanje
zdravstvenega stanja ali lahko celo privedejo do smrti,
je treba porocati proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave clanice. Resni dogodki so opredeljeni v 65.
tocki 2. ¢lena Uredbe (EU) 2017/745 (MDR).

Odstranjevanje

Praviloma je treba izdelek po koncu uporabe odstrani-
ti med obicajne odpadke. Pri tem upostevajte veljavne
lokalne/nacionalne predpise.
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Bedeutung der Hersteller Bevollmachtigter in der Schweiz ~ Medizinprodukt
Symbole
Meaning of the Manufacturer Authorised representative in Medical Device
signs Switzerland
Signification des ~ Fabricant Représentant en Suisse Dispositif médical
symboles
Significato dei Produttore Persona autorizzata in Svizzera  Prodotto medicale
simboli
Significado dos Fabricante Representante na Suica Produto medicinal
simbolos
Significado de los  Fabricante Apoderado en Suiza Producto sanitario
simbolos
Betekenis vande Fabrikant Gemachtigd vertegenwoordiger Medisch hulpmiddel
symbolen in Zwitserland
Betydning af Producent Befuldmaegtiget repreesentant  Medicinsk udstyr
symbolerne iSchweiz

Tillverkare Befullméktigat ombud i Schweiz ~ Medicinsk produkt

@ Teckenférklaring

¢ Tuotepakkauksen Valmistaja

Valtuutettu Sveitsissa

Terveydenhuollon tuote

Betydningenav  Produsent Fullmektig i Sveits Medisinsk utstyr

symbolene

Etteffynontwy  Kataokevaotig €£0V01060TNHEVOC QVTITPOOW-  laTpIKO TTPOioY

GUpBOAWY mo¢ otnv EABetia

Sembollerin Uretici firma Isvicre yetkilisi Tibbi tiriin

aciklamasi

Znaenje simbola  Proizvodac Ovlasteni predstavnik u Medicinski proizvod
Svicarskoj

Znaczenie Producent Petnomocnik w Szwajcarii Produkt medyczny

symboli

3HaueHne cuM- W3roTosutens YNONHOMOYEHHbI NpeAcTasu-  [poayKT MeanLMHCKoro
Tenb B LBeiuapun Ha3HayeHus

BONOB

@ Vyznam symboloy Vyrobca

Autorizovany zastupca vo
Svajciarsku

Medicinsky produkt

9 Pomen simbolov

Proizvajalec

Pooblas¢eni zastopnik v Svici

Medicinski pripomocek
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Herstellungsdatum Verwendbar bis Charge Art. Nr. Eindeutige Produktidenti-
fizierung

Date of manufacture  Usable until Batch Item No. Unique Device Identification

Date de fabrication Utilisable jusqu’a Lot Réf. art. Identification unique du
produit

Data di produzione Utilizzabile fino al Lotto Art.N. Identificazione di prodotto
univoca

Data de fabrico Vélido até Lote Art.N.° Identificacdo conclusiva do
produto

Fecha de fabricacién  Caducidad Lote N.°art. Identificacion univoca del
producto

Fabricagedatum Te gebruiken tot Charge Art.Nr. Eenduidige productidenti-
ficering

Fremstillingsdato Kan anvendes indtil ~ Parti Art.Nr. Entydig produktidentificering

Tillverkningsdatum Kan anvandast.o.m. Batch Art. Nr Entydig produktidentifiering

Valmistuspaiva Kayttoaika paattyy  Erd Tuote- nro Yksiselitteinen tuotetunniste

Produksjonsdato Holdbar til Charge Art. Nr. Entydig produktidentifikasjon

Huepopnvia mapa- Avvatotntaypnonc  Maptida Ap. Mpoidvtog 0aenc avayvwpion

YWYAG £C TIPOToVTOg

Uretim tarihi Son kullanma tarii ~ Seri Uriin no. Acik iiriin tanimi

Datum proizvodnje Upotrebljivo do Sarza Art. br. Jednoznacna identifikacija
proizvoda

Data produkcji Termin waznosci Partia Art. Nr Jednoznaczna identyfikacja
produktu

[lata 3rotoBneHus Micnonb3oBatb Ao Maptns Apt. N° 0HO3HaYHas naeHTUduKa-
Uns NpoayKTa

Détum vyroby Pouzitelné do Sarza Prod. C. Jednoznacna identifikdcia
vyrobku

Datum proizvodnje Uporabno do Serija St. Izdelka Edinstvena identifikacija
izdelka
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@ Bedeutung der Symbole (Elektronische) Gebrauchsanweisung beachten

@ Meaning of the signs Follow the (electronic) instructions for use

@ Signification des symboles Respecter le mode d’emploi (électronique)

0 Significato dei simboli Rispettare le istruzioni d’uso (elettroniche)

@ Significado dos simbolos Ler atentamente as instrug6es de utilizacéo (eletrdnicas)
@ Significado de los simbolos Observar las instrucciones de uso (electrénicas)
@ Betekenis van de symbolen Neem de (elektronische) gebruiksaanwijzing in acht
@ Betydning af symbolerne Laes brugsanvisningen (der foreligger i elektronisk form)
@ Teckenférklaring Las den (elektroniska) bruksanvisningen

¢ Tuotepakkauksen Noudata (sahkdistd) kdyttéohjetta.

@ Betydningen av symbolene Folg den (elektroniske) bruksanvisningen

e Ette€nynon Twv cupBoAwy AapBavete uméyn TiG (NAeKTpOVIKEG) 08N yie Xpriong
® Sembollerin agiklamasi (Elektronik) Kullanim talimatlarina uyun

® Znacenje simbola PridrZavajte se uputa za uporabu (u elektroni¢kom obliku)
¢ Znaczenie symboli Przestrzegac (elektronicznej) instrukcji uzytkowania
@ 3HaueHne CUMBO/IOB CobntoaaTb MHCTPYKLMIO N0 3KCMAyaTaLum (B 3NEKTPOHHOM BUAE)
@ Vyznam symbolov Dodrziavat (elektronicky) névod na pouzivanie

9 Pomen simbolov Upostevajte navodila za uporabo (v elektronski obliki)
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Trocken aufbe-
wahren

Vor Sonnenlicht schiitzen

Entsorgung tiber den
Hausmiill moglich

Stabilisierung, Mobilisierung,
Kompression, Entlastung

Store ina dry place

Protect from sunlight

Disposal in household
waste

Stabilisation, Mobilisation, Com-
pression, Relief

A conserver dans
un endroit sec

A protéger de la lumiere
du soleil

Aéliminer avec les ordures
ménageres

Stabilisation, Mobilisation, Com-
pression, Soulagement

Conservare in
luogo asciutto

Proteggere dalla luce
solare

Smaltimento attraverso i
rifiuti domestici

Stabilizzazione, Mobilizzazione,
Compressione, Scarico

Guardar em local
seco

Proteger da agdo direta
dos raios solares

Eliminacdo com o lixo
doméstico comum

Estabilizacdo, Mobilizacdo, Com-
pressdo, Alivio

Conservar en un
lugar seco

Proteger de la radiacién
solar

Eliminacién junto con los
residuos domésticos

Estabilizacion, Movilizacion,
Compresion, Descarga

Droog bewaren

Beschermen tegen
zonlicht

Afvoer via het huisvuil

Stabilisatie, Mobilisatie, Compres-
sie, Ontlasting

Opbevares tort Skal beskyttes mod sollys  Ma bortskaffes sammen Stabilisering, Mobilisering, Kom-
med husholdningsaffald pression, Aflastning
Férvaras torrt Skyddas mot solljus Far slangas i hushalls- Stabilisering, Mobilisering, Kom-

avfallet

pression, Avlastning

Sailytettava
kuivassa

Suojattava auringonvalolta

Hdvitetdan sekajatteend

Stabilointi, mobilisointi, kompres-
sio, keventdminen

Oppbevares pa et
tort sted

Beskyttes mot direkte
sollys

Kastes med husholdnings-
avfallet

Stabilisering, mobilisering, kom-
presjon, lettelse

Na puAdooetal og
oTeyvi Katdotaon

Nampootatevetat and

apeon nAakn aktvoBohia

ATOppUN 0TA OIKIAKA
amopplppata

JtaBeporoinon, Kivntomoinon,
Topmieon, Amo@opTion

Kuru bir ortamda
saklayin

Glines 1sigindan koruyun

Evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilir

Saglamlastirma, Hareketlendirme,
Kompresyon, Destekleme

Cuvajte na suhom
mjestu

Zastitite od suncevog
svjetla

Zbrinjavanje preko kuc¢nog
otpada

Stabilizacija, Mobilizacija, Kompre-
sija, Rasterecenje

Przechowywac w
suchym miejscu

Chronic przed bezposred-
nim nastonecznieniem

Usuwac wraz z odpadami
domowymi

Stabilizacja, Mobilizacja, Terapia
uciskowa, Odciagzenie

XpaHuTb B CyXOM
mecTe

3aWNLaTh 0T CONHEYHbIX
nyden

YTnansnposatb BMecTe ¢
ObITOBbIMY oTxoaamun

Crabunuzauus, Mo6unusaums,
Komnpeccus, Pasrpyska

Skladovat v suchu

Chranit pred sine¢nym
svetlom

Likvidécia cez domovy
odpad

Stabilizécia, Mobilizacia, Kompre-
sia, Uvolnenie

Hranite na suhem

Zascitite pred neposredno
soncno svetlobo

Odvrzite med gospodinjske
odpadke

Stabilizacija, Mobilizacija, Kompre-
sija, Razbremenitev
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Feedback?

Giiltig fiir | Valid for:

JuzoFlex Genu Xtra, JuzoFlex Genu Xtra-Wide

Made in Germany
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